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1. 7Korapbl OKY OpPHBI KOMIIOHEHTI

Mo o ’E - Bakpuiayabiy TIoHHIH cHITATTaMachl/ XapaKTEePUCTHKA AUCLHATINHbL/ Barnapnama
IyI E = - = 3 g eTy TYpI (Tecr, characteristics of discipline: JKETEKLIICiHIH aTbl-
bpNe = E E 3 Q £ g, Jkas0aiia, JKOHI1, FEUIBIMHU
E © g @ E o & ol 8 § % _ aybI3IIa, )/ BUI 1.HpepeKBH31z1TTep1/gpepeKanTH/ prerequisites aTarbl, 1opexeci/
5= 5= -~ 53 2 S| 2 g =3 koHTpois | 2. IlocTpexBu3utrepi/ ¢d.m.o.
=t % 2 % 22 S '5 5| L | <y = ‘g (Tecr, MOCTPEKBU3UTHY/ postrekvizites PYKOBOAUTEIS
s % E % g E S ~ 6 Lé; E g g - muceMeHHO, | 3. [ToHHIH MakcaThl/Tiensb TucuuIuTiabl/aim of the discipline MPOrPaMMBl,
5% RS b E'B S g £ § § = ° ycTHO)/ 4. Kpickaia Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxkanue/shortcontent YYCHAsICTETICHb,
52 =8 =28 z E 3| x ;& % type of control | 5. Kysbiperriiri/ 3BaHme /
E > § S =3 szl 2 é ?"' (test, written | kommeTeHIIMK/cCompetences name, surname of
=4 = g £ lgl g = form, orally) |6. Kyrinerin HoTmxe/ oxxunaeMblie pe3yipTathl/ expectedresults the instructor of
g = = & 5 3 program, scientific
= Z :% - degree, rank
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Basaubik maHaep/6a3osbie aucuummHbl/Basic disciplines
M1 | GTF 5201/ BIT XK/ Feutbiv Tapyuxel MeH 2 1 1 Emruxan/ xazbalna, Binim anymsuiapslH  OOMbIHAA FBUIBIM YFBIMBI MEH MOHI,KYPBUIBIMBL, Taciepi, | ®unocodusrpuibiM
IFN 5201/ BJ1 BK/ ¢dunocodusicer/ Dx3amen/ aybI31a/ FBUIBIMZIAFBl  0acThl MapaurMaliblK TEOpHsUIap Typaibl, FBUIBIMH OobkaMpaap, | JapbIHBIHKAHIHIAT
HPS 5201 BD HSC Hcropus n Exam MMICPMEHHO, | aKCHOManap MeH TEOpHsIap/IblH KaJbINTACY 3aHABUIBIKTAPbl TYpasbl, FEUIBIMHBIH Bl
¢bunocodus Hayku/ yCTHO/ JJaMy TapuXbl MEH 3aH/IBUIBIKTAPbl Typalibl, FUIBIM JaMYbIHBIH HETI3ri Ke3eHepi OrneHos b./
History and writtenform, | Typamsl TyciHikTep MeH OimiMaep, MarnyMartTap sKyieciH Kamsimracteipy/ | Kanmmmarduimocod
Philosophy of Science orally @DOopMHPOBaHHE Yy CTYICHTOB IMOHATHSA W 3HAHHSA O HAYKe, O €€ CTPYKTYpe M | CKHXHAYKAICHOB
MeTOJaX HayKHM, O OCHOBHBIX MNapaJurMaTHYECKHX TEOpHH Hayku, Hayuneix | b. Candidate of
NPEINOChIIKAX M 3aKOHaX ()OPMHUPOBAHMSI aKCHOM M TEOPHH, O HCTOPHH H philosophical

3aKOHOMEPHOCTAX pPa3BUTUA HAyKH, IOHATHUA W 3HAHUA 00 OCHOBHBIX JTanax
passurus Hayku./ Formation of students' concepts and knowledge about science,
about its structure and methods of science, about the main paradigmatic theory of
science, scientific prerequisites and laws for the formation of axioms and theories,
about the history and laws of the development of science, concepts and knowledge
about the main stages of the development of science.

sciences Apenov B




ShT 5202/ BIT XK/ [Hetenrini (kocion)/ Emruxan/ ka30ama, «eren Timi (kociOM) KypCHIHBIH ~ 0acThl MakcaThl OiMiM  AJyIIBIIAPIIBIH duonorus
1Ya5202/ B BK/ WuocTpaHHbLI3bIK Ok3amen/ aybI3ma/ MoJIeHHeTapalIbIK KOMMYHHKATHBTIK KOMIIETCHIUSHBI KAJIBIITACTHIPY, KOHE OHBIH | FHUIBIMIApPBIHBIHK
FL 5202 BD HSC (mpodeccnoHanbHbII) Exam MUCBMEHHO, | Kypamjac OeJiri periHie, XalbIKapaablK KociOnM opTara MHTErpalsUIaHyFa JKoHE aH/UATh
/ ycTHO/ KoCiOHM mIeTeN TUTIH MOJECHHETapalbIK, FBUIBIMU JKOHE KoCiOM KaphIM-KaThIHAC Kenminbait
Foreign language writtenform, | kypansl peTiHze TafiganaHyra MYMKiHOIK OepeTiH KociOM  HerisumenareH TemipGonar
(professional) orally MoJIeHHeTapalblK KOMMYHHKATHBTI KOMIETCHIMSHBI KajbimTacTepy. Lleren Timi bl6paitysl/
(kociOM) KypCTBIH MIHIETTEpi: KOciOM caiajgarbl TEPMUHOJOTHSIIBIK aIaparThl Kannupnar
KEHEHTy, TUIMIK KaOLITTUNIK IEeH celley NarAbUIapBIHBIH TI3UIIMIH YIFAlTy, | (QHIOIOrHYECKHX
COHJIal-aK CaH ajlyaH MOJICHHETTep MEH OpKEHHEeTTep Typaibl OumiMiH yiralTy/ | Hayk KeHmmnuOait
OCHOBHOI1 1IEJIBI0 KypCa SIBIISICTCS Pa3BUTHE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOMN Temupbonar
KOMIIETCHI[MH CTY/ICHTOB, a TaKkke ee (HOpMUpOBaHHE B KauecTBE HEOThEMIEMON Candidate of
YacTH  MEXIYHapOJHOH NpOPECCHOHAIBHOW Cpeasl M HCHONB30BaHHE philological
po¢heCCHOHATBHBIX KOMITCTCHIIUH MEKKYJIBTYPHOR KOMMYyHHKAIIHH, sciences
TO3BOJISFOIINX UCIONB30BATH MPO(ECCHOHABHBII HHOCTPAHHBIH SA3bIK B KAYECTBE Kenshinbay
HHCTPYMEHTOB MEXKYJIBTYPHOH, HAYYHOH U TPOdecCHOHATbHOW KOMMYHHKAIINH. Temirbolat
IenukypcallHOoCTpaHHBIHA3BIK (mpodeccroHabHBIH):
PaCIIMPHUTHTEPMIHOIOT HIOBIIPO( eCCHOHATBHON ChEpe,
PACIIMPUTHCIHCOKI3bIKOBBIXUPEUCBBIX HABBIKOB,
aTaKKepaCIIPUTH3HAHUSOPA3IMYHBIXKYIbTYpaxunuBmiu3ausx/ The main goal
of the course is the development of intercultural communicative competence of
students, as well as its formation as an integral part of the international
professional environment and the use of professional competenciesof intercultural
communication, allowing the use of professional foreign language as tools of
intercultural, scientific and professional communication. Course objectives
Foreign language (professional): to expand the terminology in the professional
field, to expand the list of language and speech skills, as well as to expand
knowledge of different cultures and civilizations;
1| ZhMP5203/ | BIT XK/ XKorapsl MekTemn Emrtuxan/ ka30arma, JKanmel, opTa ’aoHe jKOFaphl KACINTiK )KoHE KOChIMIIIA OLtiM Oepy kylecinae Outim [Nenaroruka
PBSh5203 / B BK/ TMeIaroruKacel/ Dk3amen/ aybI31a/ Oepy IpoLeciH YHBIMAACTBIPYFa KSHE JKy3ere acbipyra KaoOinerti/ OCHOBHOW | FBUIBIMAAPBIHBIH
PHI5203 BD HSC [Nenaroruka BeICIICH Exam MUCBMEHHO, | ILIENBI0 Kypca SIBJISETCS pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K OpPraHU3alUK U OCYIIECTBICHHIO | KaHIUIATBIAKOeMO
LIKOJIBI/ ycTHO/ o0pa3oBarenpHOr0 Mpolecca B CUCTEME OOLIEro, CpPeAHEro M BBICLIErO etoB b
Pedagogics of Higher writtenform, | npodeccronampHOrO u JOTIOTHUTETEHOTO obpa3oBanust/ J/Kanaupar
Institution orally Themaingoalofthecourseisthedevelopmentofabilityoforganizingandimplementingt [eJarOrMIeCKHX
heeducationalprocessinthesystemofGeneral, Hayk AkbemOeToB b
secondaryandhigherprofessionalandadditionaleducation / Candidate of
pedagogical
sciences

Akbembetov B




M

—_—

BP 5204/
PY 5204/
MP 5204

BIT JKK/
BJ BK/
BD HSC

Backapy
TICHXOJIOTUSICHI/
IIcuxonorus
yIIpaBiIeHus/
Managementofpsycho

logy

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/
MMMCEMEHHO,
ycTHO/
writtenform,
orally

MarucTpanTTap YIIH ICHXONOTMS KypChl TYMaHHCTIK  JyHHETaHBIMBIH
KaJIBINITACTBIPYFa HEri3 Ooybln TaObUIazpl. ATamFaH Kypce KypaMblHa Kasipri
TNICUXOJIOIrUAJIbIK FBUIIBIMHBIH KOFaMJiarbl OPpHbI MCH peﬂi )KaﬁbIH,IIaFI)I MQJ’IiMe’ITep
kipeni. On Kypcra mncunxomorusHelH 06a3anslk  Oimimzaepl  KapacThIpBUIAIBL.
OyHIaMEHTAIJIBI JKOHE TICUXOJIOTHSIIBIK TYCIHIKTEP/H HETI3IHIC alaM TYJFachl
MCH QpCKCTTepiHe TYTaC KO3KapacTapblH KaJbIII-TACTBIPLII, IICUXUKAJIBIK
HpOL[eCTCpZ[iH 3aHAbUIBIK-Tapbl MC€H aJdaMHBIH TYJIFaJIbIK Kacne’rrepi TypaJibl
OuTiMep HETI3iHAE >KacTaplblH OPEKETTEpPi MEH MiHE3-KYJIBIKTapblHA CaHAJbI
TypJe Tajjmay »acail Olly KaKeTTUTiKTepiH aambiTansl/ Kype mceuxomoruw st
MarucCTpaHToB SIBJIISICTCSL OCHOBOM CbOpMI/IpOBaHI/ISI TYMaHUCTUYECKOI'O
MUPOBO33PCHHUS. B cocras JaHHOIro Kypca BXOIAT CBCACHUA O POJIM U MCCTC
COBPEMEHHO! IICHXOJIOrMYecKoi Hayku B obmectBe. OH pa3BHBAeT JIMYHOCTHO-
HpO(beCCI/IOHaJ'IBHBIe TICUXOJIOTHYCCKHEC MBICIIN 6y}1yIlII/IX CIICIUaJINCTOB,
Hpenoz[aBaTenefx’I BYy3a, Hay4HBIX COTPYAHHKOB. B Kypce€ pacCMaTpuBarOTCA
683031)18 3HaHug rcuxosiornd. Ha ocHoBe quHI[aMeHTaJ'IBHBIX U IICUXOJIOTNYCCKUX
TIOHATHIA qL)OpMI/IpyeTCH HeJ‘IOCTHHiI IIoaxoa K JIMYHOCTHU U I[eﬁCTBI/ISIM YCJIOBCKa,
pa3BuUBacT HOTpe6HOCTI/I B OCO3HAHHOM aHaJIM3€¢ IIOBCACHUSI H IIOBCACHUS
MOJIOAC)KU Ha OCHOBC 3HAHUHI O 3aKOHOMEPHOCTAX ICUXUYCCKUX IMPOLECCOB U
JMYHOCTHBIX KadecTBax yenoBeka./ Psychology course for undergraduates is the
basis for the formation of a humanistic worldview. The structure of this course
includes information about the role and place of modern psychological science in
society. He develops personal and professional psychological thoughts of future
specialists, University teachers, researchers. The course covers basic knowledge of
psychology. On the basis of fundamental and psychological concepts, a holistic
approach to the individual and human actions is formed, develops the needs for a
conscious analysis of the behavior and behavior of young people on the basis of
knowledge about the laws of mental processes and personal qualities of a person.

PhD Vrerenos XK.,
PhD Vrerenos XK.,
PhDOtegenov Zh

M2

BIT KK/ B]1
BK/
BD HSC

PP /PP
/ PP

[lemarorukanbik
MpaKTHKa/
[lepgaroruyeckas
MpaKTHKa/
Pedagogical practice

ecen oepy
/otuer/
report/

OTaHI[I:IK JKOHE IICT eJ'I,E[iK FBUIBIMIAP/JIbIH XaHa METOAOJIOIUSJIBIK, TCOPHUSAJIBIK
JKOHEC TCXHOJIOI'UMAJIBIK )KeTiCTiKTepMeH, FBIJIBIMUA 3epTreyz[i1-x, SKCHepI/IMeHTTiK
MOJIIMETTEpl OHJICY/IIH KOHE OHbI OasHIAyIbIH 3aMaHayd 9IICTEpIMEH TaHbICY./
3HaKOMCTBO C HOBBIMHU METOA0JIOI'MYCCKHUMHU, TEOPETUIECKUMU u
TEXHOJIOTHYECKHUMH  JOCTHKCHHSMH OTCYECTBEHHOH U 3apyOeKHOHl Haykw,
COBPEMEHHBIMU METOJIAMU Hay4HBIX UCCIICA0BaHHUM, 00pAOOTKU M IPEICTaBICHUS
SKCIepUMEHTANIbHBIX  JaHHbIX./ Acquaintance with new methodological,
theoretical and technological achievements of domestic and foreign science,
modern methods of scientific research, processing and presentation of
experimental data.

Ilenaroruka
FBUIBIMAAPbIHBIH
kanauaateiKamuiire
Bal.
/Kanaugar
IIeJaroru4eCKnux
Hayk Kammumesa I
/ Candidate of
pedagogical
sciences Kamisheva
G




M2

Bell XKK/
I1]] BK/
CS HSC

ZP
IP
RP

3epTTey npakTHKackl/
HccnenoBarenbekas
MIPaKTHKa/

Research practice

12

ecer 6epy
/otuer/

report/

Kazipri karmaiina TaOBICTBI FBUIBIMH-3EPTTE€Y KBI3METIHE KaXeTTI KociOn
KY3BIPETTUTIKTI KaIBINTACTBIPY, OKBITY KE3iHAE albIHFaH TEOPHSUIBIK Olrimui
TEPEHJIETY, O31H/IIK OUTIM alTy )KOHE TaMBITY

FBUIBIMH-3EPTTEY)KYMBICBI  KOHE TEJarorukaiblk Kei3mer/ DopmupoBaHme
npodecCHOHaTbHOW KOMIIETEHTHOCTH, HEOOXOAMMON JUISl YCHEITHOHHAYYHO-
HCCIIeI0BATENILCKON JIEITENIbHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX, — YIIIyOlleHHe
TEOPETHIECKUX 3HAHUM, MOTY4CHHBIXIIPH 00yICHUH, PHOOPETCHHIO H PA3BUTHIO
HaBBIKOB CAMOCTOSITEIIBHON

HAYYHO-UCCIIeIOBATEILCKOMpadoThIHIIe farornieckoinesrenbHoctn/Formation of
professional competence necessary for successful research activities in modern
conditions, the deepening of theoretical knowledge gained in the training,
acquisition and development of independent skillsresearch and teaching activities.

Ilegaroruka
FBUTBIM/IAPBIHBIH
kaHauaatel Kamuine
Bal.
/Kangupgar
eIarOrMIECKUX
Hayk Kamumesa I'.
/ Candidate of
pedagogical
sciences Kamisheva
G




2. DJaeKkTHBTI MoHep

Mo " = Bakpuiayabiy TToHHIH cHITATTaMachl/ XapaKTEePHCTHKA AUCLUATINHbL/ Barnapnama
ny | ® - - e 5 E oTy TYpI characteristics of discipline: JKETEKIIICIHIH aTbl-
i | & 2 2 E( N q:!; g (Tecr, JKOHI1, FHUTBIMHU
Ne | E o E o = ® & :f) © z = kaz0ama, | 1.IlpepexBU3MTTEpI/IPEepPEKBU3UTHI/ prerequisites aTarbl, Topexect/
T:)r £ E S| _ E % 235 < § 8 g s aybi3mia,)/ | 2. IlocrpexkBusurrepi/ ¢d.u.0.
=t % g % 225 '5 g § <5 E,_ g & BUJ NOCTPeKBU3HTHY/ postrekvizites PYKOBOAUTEISA
5 % ;(( % g E % A Lé: E 2.9 g § koHTposiss | 3. [ToHHIH Makcarbl/1ienb auciuiuinHbl/aim of the discipline MIPOrpaMMBbl,
Es S5 z g5 S g 3 2 é‘- = Z0° (Tecr, 4. Kpickamia }\4?.3}\4¥HBI/ KpaTkoe cozeprkanue/shortcontent Y4YeHasICTeTIeHb,
32 33| B % 2 zE é ; % ;;% nuceMenHo, | 5. Kyswiperrimiri/ 3Banue /
g2 28 £S5 5 3 > g < o¥ YCTHO)/ | KOMIETEHIHH/competences name, surname of
= : = g N = E type of 6. KyTinerin HaTIDKe/ OKUIaeMble pe3ynbTathl/ expectedresults the instructor of
z i = X X 3 g control (test, program, scientific
= S § a5 written form, degree, rank
< orally)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
BasaubIk maHep/6a3osbie aucuumunbl/Basic disciplines
M2 LCM 5205/ bII JIMHTBOMOJIEHUETTAHY 5 1 1 EmTuxan/ | xas6ama, | 1. Taman erinmeiini.\ He tpeGyercs \Norequirement\ AFa OKBITYHIEI,
LPC 5205/ TK/ MEH [UBUIN3ALMSA Ok3amen/ aybI3ma/ 2. YKorapbl OKy OpHBIH/A OKY Ca0aKTapblH YHbIMIACTHIPY (hopManapsl Hearoruka
LCP 5205 B Macenenepi/ Exam IIMCBMEHHO, | MeH aaictepi\ POpMBI M METOIbI OpPraHM3alMM yYeOHBIX 3aHATUH B | FHUIBIMIAPBIHBIH
KB/ | JIMHIBOKYJIBTYpOIOTH yCTHO/ By3e\FormsandmethodsoforganizationoftrainingsessionsattheUniversity\ Marucrpi
BD s ¥ IPOOJIEMBI writtenform | 3. MarucrpanTtrapra TUIIIH XaJlblK MOJCHHETIMEH OaiaHbIChIH, Kaaif Abaningaesa
CHC | umBunuzannn/ , orally naiiga OoNFaHbBIH, Jamy Ke3eHIepi Typajibl Mariaymar Oepy. Monenu HIbIpbIHKYT
Linguoculture and KEHICTIKTIH T jkK0HE IUCKYPC apKbUIbI KOPIHIC TaOybIH 3epTTey XKOHE KenecOalKpI3bl/
civilization problems GasHmay. OJNIEMHIH YITTHIK OCHHECIH,TIJiK TAHBIM JXOHE MEHTAJIb/IbI- Crapumnii
JMHTBAIBIK ~ €peKIIeNiKTepai Kapacteipy.\laTb MAarucTpaHTam | IpenojgaBaTelb,
UH(POPMAILMIO O B3aMMOCBS3H SI3bIKA C HAPOIHOW KYJIBTYPOH, O TOM, KaK Marucrp
BO3HMKJIO, STallbl pa3BUTHA. 3ydeHHMEe W M3JI0KEHHE S3BIKOBOIO M | IEeJarorHyecKux
JMCKypca  TPOSBICHUS  KYIBTYPHOrO  IIPOCTpaHCTBa.  [3yuenue HayK

HaIlMOHAJIBHOI'O 06pa3a MUPA,A3bIKOBOI'O TIO3HAHMSA U MEHTaJIbHO-
JMHrBHCTHYECKHX ocobennocreit.\ To give undergraduates information
about the relationship of language with folk culture, about how it arose,
the stages of development. The study and presentation of language and
discourse manifestations of cultural space. The study of the national
image of the world, language knowledge and mental and linguistic
features.




4.¥nTTRIK cUMaThl Oap JeNm TaHBUIATBIH OJICYMETTIK, TaHBIMJIBIK,

3TUKAJIbIK, 3CTCTHUKAJIBIK, CasiCu, aﬂaMFepIHiJIiK, pyxaHu, TYPMBICTBIK

Karuganap MEH 3aHIbUIBIKTapAbl TUIMIK Kypaljap apKbUIbI IKETKi3y.

CeHI/Ip-yopCI)TLIH«J'II/IHFBI/ICTI/IKaHBIK KaTbICTBIK)» THIIOTC3aChI. Tin MCH

MJACHHUET epeKHle.HiKT epiH 3epTTey[[eri CaJiraCTbIpMaJibl JKOHC

CaJIBICTBIpMAJIbI TSCiH}le. \I[OBCI[CHI/IC 4Uepe3 S3BIKOBBLIC CpEACTBA

COHUaJIbHBbIX, IIO3HABATCIIbHBIX, OTUYCCKUX, 9CTCTHYCCKUX,

TMOJUTHYCCKUX, HPAaBCTBECHHLIX, IYXOBHBIX, 6])ITOBLIX NPpUHOUIIOB H

3aKOHOMepHOCTeﬁ, NPU3HABACMBbIX HalTMOHAJIBHBIM XapaKTepoM.

T'unore3a«IMHrBUCTUYECKOTO BMELIATEILCTBA» Cemmupa-Yopda.

COHOCTaBI/ITCHBHLIC u CpaBHUTECJILHBIC I10aAX0AbI K HU3YyUCHUIO

0COOEHHOCTEH SA3bIKa U KYJIBTYPBI.

\Communication through language means of social, cognitive, ethical,
aesthetic, political, moral, spiritual, domestic principles and laws
recognized by the national character. The hypothesis of "linguistic
interference” Sephira period. Comparative and comparative approaches to|
the study of language and culture. \

5.JIMHrBUCTHKA JXOHE MOJICHMETTaHy NOHJAEPiHIH TOFBICYbIHIA Maiaa

OonFaH XaNBIKTBIH MOJEHHETIHIH Tinre acep eryiH Oimyi Tmic. Tin

JaMYbIHbIH Mecenenepi MEH JWHAMUKACBIH JIMHI'BOMOJJACHUECTTAHY

MpU3Machl TYPFBICBIHAH MEHTepy. Typui XaJbIKTap

JIMHTBOMSJICHHETIHAeT1 epekienikrepai urepy\lookeH 3HATh BIMSHHE

KYJIbTYpPhl HapoJa Ha SA3bIK, BO3HHUKIINNA B COYETAHUU JIMHIBUCTHUECKAX

U KYJIBTYPOJIOTMYCCKUX AUCHUIIINH. I/IS}"—IGHI/IG r[p06neM 1 JUHAMHWKH

pasBUTHA s3bIKa C TOYKU 3PCHUSA MPU3MBI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUHU.

OcBoenne ocobeHHOCTEN JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIMH PA3JIUYHBIX HapO,I[OB\.

He must know the influence of the culture of the people on the language,

which arose in the combination of linguistic and cultural disciplines. A

study of problems and the dynamics of language from the point of view

of the prism of linguo-Culturology. Development of features of cultural

studies of various peoples\

6.Moienuer apajnblK  KapbIM-KAaTbIHAC ~ KOMIIETEHLHUS  YFBIMBIHBIH
KYpPBUIBIMBI MEH Ma3MyHBI; YITTHIK CHMAaHTHKAJbIK T OipiiKTepiH
naMbITy.\MeXKy/IbTypHass KOMMYHHKAIMSI CTPYKTYpa W COJCpKaHHe
TIOHATHSA KOMIICTCHIIUH, pa3BuUuTHUeC HallMOHAJIbHBIX CUMAHTHYCCKHUX
s3piKOBBIX equHmiiIntercultural communication structure and content of

the concept of competence; development of national semantic language un\

Abagunnaesa
IIbIpbIHKYTH
Kenecbaesna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Kelesbaevna




M2

KKT 5205 /
TK 5205/
TC 5205

BI
TK/
Bl
KB/
BD
CHC

Kapsim-kaTsiHac
teopusicsl / Teopus
KOMMYHHUKAITUH /
Theoryofcommunicati
on

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MMMCEMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Tamam erinmeiini\.He tpeGyercs\Norequirement\

2. Xorappl OKy OpHBIHIA OKY cabakTapblH YHBIMIACTBIPY (hopMasapsl
MeH omicTepi\DOpPMBI M METOIBl OpPTaHHM3AIMH YUCOHBIX 3aHATHH B
By3e\Forms and methods of organization of training sessions at the
University\

3.Tin MomeHueTiHIH TUT OLTIMIHIH 0acka cajajapblHaAH albIpMAaIlbLIBIFbI
— OHBIH KYHJENIKTI eMipJe TUIAI KOJJaHy, jka3y, Coiiey MoJCHHETIMEH
TBHIFBI3 OaliylaHbICTa OONATHIHIABIFBIHAA. TUT MOIEHHETI JEreHiMi3z —
KOMMYHHKATHUBTIK KapbIM-KATbIHAC KE3IHJE TUIAIK TACUILAEPIl IYPBIC
yitbiMaacThIpbin, Genrini 6ip ToprinmeH kyieni Koianany.\B oriudne ot
JApYyrux 06IIaCTCI>1 SIBBIKO3HAHUSA A3bIKOBasl KyJIbTYpa UMECT TCCHYIO CBSA3b
C KYJIbTYpOH yHOTpeOJeHHs sI3bIKa, MUCbMa, PEYd B IMOBCEIHEBHOMN
JKU3HU. HSBIKOBaﬂKyHBTypa -
STONPaBUIIBHOCHCUCTEMATUYCCKOCIIPUMCHCHUCA3BIKOBBIXTIOAXOJOBBKOM
myrukaTusHoMoOmennn. \Unlike other areas of linguistics language
culture has a close relationship with the culture of language use, writing,
speech in everyday life. The language and culture is the correct and
systematic application of linguistic approaches to communicative
interaction.\

4.¥nTTeIK cunatel Oap JeN TAaHBUIATBIH QJIEYMETTIK, TaHBIMABIK,
OTHKAJIBIK, JCTCTHUKaAJIbIK, CasiACH, a}]aMFepHJiJ'[iK, pyXaHHu, TYPMBICTBIK
Karujanap MeH 3aHJIbUIBIKTap bl TUIIIK Kypaiaap apKbLIbl meTKisy.\
I[OBe)IeHI/Ie Yepe3 S3BIKOBBIC CPEACTBa COLIMAJIBHBIX, ITO3HABATCJIbHBIX,
OTHYECKUX, DCTETUYCCKHUX, IMOJIUTUYCCKUX, HPABCTBCHHBLIX, AYXOBHBIX,
OBITOBBLIX IPUHIUIIOB u SaKOHOMepHOCTeﬁ, TNIpU3HaBaCMbIX
HaIMOHAIBHBIM Xapakrepom.\Communication through language means of
social, cognitive, ethical, aesthetic, political, moral, spiritual, domestic
principles and laws recognized by the national character.\

5. Tin JaMYbIHBIH Maceneﬂepi MEH JAUHAMUKACBIH JIMHIBOMJJCHUCTTAHY
MIPpHU3MACBI TYPFBICBIHAH MEHIepy. Typni XaJbIKTap
JIMHTBOMOJICHHETIHAeT epekiernikrepai urepy.\ M3yuenne mnpobieMm u
JUHAMUKH pasBUTUA SI3bIKa C TOYKH 3pEHUA TIPU3MBbI
nuareokyneryponorua.\ A study of problems and the dynamics of
language from the point of view of the prism of linguo-Culturology.\
6.MozieHHeT apanblK  KapbIM-KAaThlHAC ~ KOMIIETEHLHMS  YFBIMBIHBIH
KYpbUIBIMBI MEH MAa3MYHbI; YITTBIK CHMAHTHKAJBIK TiJl OipJikTepi
naMbITy.\MeXKy/IbTypHass KOMMYHHKAIMS CTPYKTYpa H COJEpPIKaHHE
TIOHATHUA KOMIICTCHIMH, PAa3BUTUE HALUWOHAJIBHBIX CHUMAHTUYCCKHUX
s3pikoBBIX equauiIntercultural communication structure and content of
the concept of competence; development of national semantic language
units\

AFa OKBITYIIIBI,
e1aroruKa
FBUIBIMIAPIHBIH
Marucrpi
AbaningaeBa
[ b1pbIHKYT
KeJiecOanKbI3bl/
Crapmmii
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MAarucTp
reJarorndecKux
HayK
AbanuimiaeBa
IsIpeIEKYITE
KenecbaeBna/
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Master of
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sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Keleshaevna




M1

AKTSF
5206/
SFAKY
5206/
CPhEKL
5206

BI
TK/
Bl
KB/
BD
CHC

AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK
TIIIEpiHig
CaJTBICTBIPMATBI
(oneTukacsy/
CpaBHHTEITBHAS
(oHeTnka
AHTJIMHACKOTO U
Ka3aXCKOT'0 SI3BIKOB/
Comparative
phonetics of English
and Kazakh languages

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MHUCbMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Tin Teopuschl (Tilt TAPUXBI, POHETHKA, TPAMMATHKA TEOPHSICHI)\
Teopwust si3bIKa (UCTOPHS A3bIKa, POHETHKA, TEOPHs
rpammaruku\Language theory (history of language, phonetics, grammar
theory\

2. Ceiiiey »oHE THIHAAN TYCIHY JarnajapblH IambiTy\ PasBurne
HaBBIKOB peueBoro u npocnymusanus\Development of speech and
listening skills\

3. TeopusUIbIK T'paMMATHKAHBIH TiIiK-MaFbIHABIK KYPBUIBIMBI JKOHE
rpaMMaTHKAIBIK OipJiKTepIiH Ceiley opeKeTiHHeri KbI3MEeTI Typajbl
TYCIHIK KQJIBIITACTBIPY.\

DopMUpPOBAHUE MPEACTABICHUN O SI3BIKOBO-CMBICIOBOH CTpPYKType
TEOPETHIECKON IPaMMAaTHKH U IEATEIBHOCTH IPAMMAaTHYECKHUX SIHHHI] B
peueBoii mesirensrocT\ Formation of ideas about the Language-semantic
structure of theoretical grammar and the activity of grammatical units in
speech activity .Tin xy#ecinneri GoHeTHKaIBIK OipIiKTepIiH TaOUFaThI
MeH KbI3METIH aHBIKTayFa, JKyWesmeri Herisri OarbITTapiblH JaMy
Ke3eHJIepiH, JaybIC BIPFaK epeKIIeiKTepiH MEHrepil, ceiyiemMaepre
(oHeTHKaNBIK Taljay jkacal, TOHOrpamMMa »kacayra yiipery.\Hayuutsb
Ompe/IeNATh NPUPOAY U (PYHKIHH (OHETHUECKHX EIHHHI[ B CHCTEME
SI3bIKA, BIIQJICTh STAllaMU Pa3BUTHs OCHOBHBIX HAIPABJICHHI B CHCTEME,
OCOOCHHOCTSIMH PHUTMa T0JI0Ca, OCYIIECCTBISITH (DOHETHUYECKUH aHaIu3
NpEVIOKeHHH, COCTaBIATh ToHOrpaMmbL\TO learn to determine the
nature and functions of phonetic units in the language system, to master
the stages of development of the main directions in the system, the
peculiarities of the rhythm of the voice, to carry out phonetic analysis of
sentences, to make tomograms\

4. TeopustiblK ~ TpaMMaTHKaHBIH TiNIIK-MaFbIHAIBIK KYPBIJIbIMBI JKOHE
rpaMMaTHKaJbIK OIpIKTEpIiH Ceiiey SpeKeTiHAeri. KbI3METi Typajbl
TYCiHIK KamsnTactelpy.\ OopMHpOBaHHE NpPEACTaBICHHH O SI3bIKOBO-
CMBICIIOBOH CTPYKTYpE TEOPETHYECKOH I'DaMMATHKH M JEATEIbHOCTH
rpaMMaTHYECKHX €IMHUIl B pedyeBoil aesitenpHOcTH\FOrmation of ideas
about the language-semantic structure of theoretical grammar and the
activity of grammatical units in speech activity Illeren »xoHe ana
TIJIIEPiHIH epeKIIeiKTepiH epKiH aXKbIPaThIll, CANBICTBIPHII OKBITYFa,
aIbIHFAH TEOPWSUIBIK OUTiMII KOMMYHMKATHUBTIK MakKcaTTa KoAaHyFa
yiipery.\Hay4ute CcBOGOZHO pa3nuyaTh W CPaBHUBATH OCOOCHHOCTH
HHOCTPaHHOTO M POJHOTO  S3bIKOB, MCIIOJNB30BAaTh  IOJIy4CHHBIE
TEOPETUICCKUE 3HAHMS B KOMMYHHKATHBHBIX IIEISIX\

To teach to distinguish and compare features of foreign and native
languages, to use the received theoretical knowledge for communicative
purposes

Dumnonmorust
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KaHIHIaThI
Kenmin6ai
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(dunonormueckux
Hayk Kenmmnuo6ait
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Candidate of
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5. TeopHsuTBIK rpaMMAaTHKAHBIH 3aMaHayd JAaMy YpAicTepi, TApHXH AaMy
Ke3eH;[epi N 3aHAbUIBIKTAPbI TypaJibl, HeFi3Fi rpaMMaTUKaJIBIK
KaTreropusiap, rpaMMaTHUKAJIbIK TaJl/lay KOHE CUIIaTTayAbIH HeFi3Fi Q,HiC-
Tocinmepin Oimy Kaker.\ O COBpPEeMEHHBIX TEHACHIMAX Pa3BUTHS
TeOpeTH‘leCKOﬁ TpaMMaTUKK , JSTanax HMWCTOPHUYCCKOIO pPa3BUTHA,
3aKOHOMEPHOCTSX, OCHOBHBIX I'PAMMATUYCCKUX KaTeI‘OpPIfI, OCHOBHBIX
MeTolaX ¥ MeToJaX IpaMMaTHYecKoro aHanuza u onmcaHus\About
modern tendencies of development of theoretical grammar, stages of
historical development, regularities, basic grammatical categories, basic
methods and methods of grammatical analysis and description
6.CTyneHTTep 1INETEN JKOHE aHa TUIl OKyHeciHzeri (OHETHKAIBIK,
TrpaMMaTHKaIBIK ~ KYPBUIBIMIBIK — epEeKIIeNiKTepiH  axblparta Oy,
KUBIHIIBUIBIKTAPABI JKOIO JXOHE MCHICPY TQCiJ’I}leiH TayblIll, TCOPHUSAIIBIK
Giimin ic-xy3inae kommanybl THic\.CTYIEHTHI JOKHBI YMETh pa3iinyarh
(bOHeTI/I‘IeCKI/Ie, TpaMMaTH4Y€CKUE KOHCTPYKTHUBHBIC OCOGGHHOCTH B
CUCTEME€ HUHOCTPAHHOIO MW pPOAHOIO SA3BIKOB, HaxXOAUTH CHOCO6BI
NPpeOaOJICHUA U OCBOCHUA prL[HOCTeﬁ, NPUMEHATH TCOPETUYCCKUE 3HAHUSA
Hanpaktuke.\Students should be able to distinguish between phonetic,
grammatical design features in the system of foreign and native languages,
to find ways to overcome and master the difficulties, to apply theoretical
knowledge in practice.\

Ml

LFM 5206/
PFL 5206/
PPhL 5206

BI
TK/
B/l
KB/
BD
CHC

JIMHIBUCTHKA/IAFbI
(doHOMoOT M
Macenenepi /
[poGnembt
(oHOMOrNY B
JIUHTBUCTHKE/
Problems of
phonology in
linguistics

Emruxan/
Dx3amen/
Exam

kazoara,
aybI3ma/

MHCbMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Tin teopusicel (Tin Tapuxbl, (OHETHKA, TpaMMaTHKa TEOPHsCHI)\
Teopust SI3BIKA (ucropus SI3bIKa, (oHeTHKa, TEOopHs
rpammaruku\Language theory (history of language, phonetics, grammar
theory

2. Celiney >xoHe TBHIHIAN TYCiHy IarganapblH OameliTy\ PasBurtue
HaBBIKOB peueBoro u mpocnymusanus\Development of speech and
listening skills\

3. TeiHOam TYCiHyre YHpeTy-YHpeHII )KaTKaH TaKbIpPhITap MEH Coiiiey
AsICBIHBIH, HETI3IHJEr1 MOHOJIOT OHE IUAJIOr CUIIATTarbl ayTEHTIK ayaHo
KoHe OeciiHemoriHaep HerisiHae icke acaupl.\OOyueHHe CITyLIAHUIO
OCYILECTBIIICTCS Ha OCHOBE MOHOJIOIOB HAa OCHOBE M3y4aeMbIX TE€M U
peyeBoil cdepsl M ayTeHTHUYHBIX ay[IMO-M BHJEOTEK, HOCAIIMX
nuanordueckuii xapakrep\ Training in listening is carried out on the basis
of monologues on the basis of the studied topics and the speech sphere
and authentic audio and video libraries of a dialogical nature\




4. JlayblcThl AbIOBICTAp KYHECIHIH apTHKYIALUSA EpEKIIeNiKTepi, JayBICCH3
IBIOBICTAp JKYHECIHIH apTHKYIAUA epeKIIeNKTepi, Ka3ipri aFbUIIIBIH TiTiHIH
aybI3eki ceiirey cTUMMHIEri GOHETHKATBIK KYOBLTBICTAP.\

OCOOEHHOCTH apTHKYISAIMN CHCTEMBI ITIACHBIX 3BYKOB, OCOOEHHOCTH
APTUKY/SILA CHCTEMBI COTJIACHBIX 3BYKOB, (POHETHUYECKHE SBICHHS B
YCTHOIl pedd COBPEMEHHOro aHrimiickoro s3bika.\Features of the
articulation of the system of vowel sounds, especially the articulation
system of consonants, phonetic phenomenon in the speech of the
contemporary English language\

dunonorus

FBUIBIMAAPbIHBIH

KaHIHIaThI
KenmrinGaii
TemipGonar
bl6paitysl/

Kaugumar

(dunonormueckux

Hayk Kenmmnuo6ait

5. TingiH TepT acHeKTICIH >KeTUIApY, aybI3-eKi ceiiyiey, THIHIAY, OKY Temupbonar
KOHE Kazy JaF IbUIaPbI MEH iCKepIiKTepiH Candidate of
xeTinaipy.\CoBepIIeHCTBOBATh YeThIpe acrieKTa SI3BIKA, philological
COBEpIICHCTBOBATh ~ HABBIKM WM YMCHHs  pasrOBOPHOH  peuH, sciences
npociymMBanus, 4reHus W nucema.\lmprove four aspects of the Kenshinbay
language, improve the skills and abilities of speaking, listening, reading Temirbolat
and writing.\

6. Typii MoieHHETTEp apKBUIBI QJIEMIl KaObUIIay, TaHyFa YHpeTy; Kopei,

Ka3aK XaJlbIKTapBIHBIH TUIK KapbIM-KaThIHACTAPbIH/A EPEKIICTIKTepiH

eckepil, onapabl KociOum KpI3MeTTe KonjaHa OiryreGaymynmsl yHpery,

aTaFaH KAaCHeTTepAl KaJbIITacTeIpy, OoifnapsiHa  cinmipy.\Yuuts

MO3HAHUIO MHpPa 4Yepe3 pas3jiuyHble KYIbTYPbI, YUUTh TMPUMEHSATH UX B
npodeCCHOHANIBHOM JEATENPHOCTH C yY4E€TOM OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX

OTHOIICHUH KOPEHCKOro W Ka3axCKOro HapooB, ()OpMHUPOBATh JaHHbIC

KauecTBa, npuBHBaTh uX B ce6e.\To teach knowledge of theworld through

different cultures; to teach to apply them in professional activity taking

into account features of the language relations of the Korean and Kazakh

people, to form these qualities, to inculcate them in itself.

M] KL 5207/ BIT KonTpacrupti Emtuxan/ | skaz0ama, | 1. Oxymibuiap JIpIH IIETeN Tidi OiniMi JaFIbUIapbIH JaMBITY Macelenepi, Ouonorus
KL 5207/ TK/ nuHrBrcTuka\KoHTpac Dk3amen/ aybI31a/ Herisri mreren TimiHIH KOMMYHHKAaTHBTIK mnpuHIMOTepi\ IIpoGiaeMbl | FBUIBIMIAPBIHBIH
CL 5207 B/ THUBHAs Exam MUCbMEHHO, | Pa3BUTHUI y y4aumxcs HaBBIKOB HMHOCTPAHHOT'O SI3BIKA, KaHAUIATHI

KB/ nuHrBrcTuka\Contrast ycTHO/ KommyHukaTuBHbIE TIPUHIIUIIBI OCHOBHOT'O HMHOCTPaHHOI'O KymarynoBa

BD ive linguistics writtenform | s3eika\Problems of development of students ' foreign language skills, Capwsiin

CHC , orally Communicative principles of the main foreign language IbipraiikpI3ey/
2. Xorapbl OKy OpHBIHIA OKY cabakTapblH YHBIMIACTBIPY (opManapsl Kannunar
MeH opmicrepi\ DOPMBI M METOIBI OpPraHU3alMH YYCOHBIX 3aHATHH B | (HIOIOTHYECKUX
Bysze\Forms and methods of organization of training sessions at the | mayk Jl)xymarysiosa
University\ Mapwusinr
3. Hleten Tinmepi MyraniMaepiHiH KoCiOU NaspibIFbIH MIbIHAAYAA SPEKILe [upnaena
OpbIH anajpl. BepiireH MoH aHa TiMi MEH IIET TiUTHIH KYPBUIBIMIBIK Candidate of
epeKIIeNiKTepiHe KATHICTB YFBIMIAP MEH KaTeropHsuiap/bl CaHasbl TYpIe philological
Wrepyre MYMKIiHIIK Oepe OTBIPbIN, OHBIH MPAKTUKAIBIK JKaFbIHAH sciences
MeHrepiayiH Kamrtamachi3 erefi.\OcoGoe MecTO B COBEpIICHCTBOBAHUH Jumagulova
npodeCCHOHANBHOM  TOATOTOBKM — YYMTENEHl MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB. Mariash

JlaHHBIH mpeaMer obecrieunBaeT ero NMPakTHYECKOe OCBOCHHUE, TO3BOIISSL
OCO3HAHHO OBJAJETh IOHSATUSIMU M KaTETOPUSIMH, OTHOCSIIMMHUCA K
CTPYKTYPHBIM OCOOSHHOCTSIM POHOTO SI3bIKA M HHOCTPAHHOTO sI3bIKa\..




A special place in the improvement of professional training of teachers of
foreign languages. This course provides its practical development,
allowing you to consciously master the concepts and categories related to
the structural features of the native language and a foreign language4.
Dutonorus CaJlaCblHJiarbl  KOJIAaHBUIATBIH TEPMUHACP MEH YFrbIMIAp
JKOHC FbIJILIMH aTaynap)KYIZeci JIMHIBUCTHUKAJIBIK IICJar OruKaHbIH Heri31
peTiH;[e.\ TepMI/IHI)I U IOHATHA, UCHOJIB3YCMBIC B obJlactu (1)I/IJIOJIOI‘I/II/I, n
cucréMa Hay4YHBIX Ha3BaHUU KaK OCHOBa JIMHTBUCTHYECKOM
nemaroruku\Terms and concepts used in the field of Philology, and the
system of scientific names as the basis of linguistic pedagogy\
5.0KI>ITI>IJI21TI>IH (bI/UIOIIOFI/ISUILIK OarLITIEH Karap, JUHI'BOAUAAKTHKAJIbIK
OarbITTEl nrepy. [IoHHIH pOMaH jkoHE TepMaH TUIAEPI TEOPHSCHI, HIEeT
TIJZIEPIH OKBITY 9JiCTeMeCi KypCTapbIMeH CabaKTACTHIFBIH JKOHE THIFBI3
OaiinaHbICTEUIBIFBIH Oyl THic\.Hapsany ¢ u3ydaeMbIM (QUIOIOrHIecKUM
HalpaBJICHUEM, OCBOCHHC JIMHIBOJJUJIAKTHYCCKOI'O HalpaBJICHUA.
,Z[OJ'I)KCH 3HAaTh B3aUMOCBA3b M TECHYHO CBSA3b NMCHHUIUIMHBI C KypCaMH
TEOpHUU POMAHCKOI'O M I'€PMAHCKOIr'o A3BIKOB, METOAWKH NPEIIoJaBaHUs
uHOCTpaHHbIX s3b1koB.\ Along with the study of philological direction,
the development of the didactic direction. Should know the relationship
and the close relationship of the discipline with the courses of the theory
of the Romanesque and Germanic languages, methods of teaching foreign
languages.\

6.  OKBITBUIATHIH INIETENI TN JIEpeKTepiH OpbIC, Ka3ak TUIIepiHiH
MOJIMETTEpIMEH CallFacThipa 3eprTey omicrepin MeHrepy.\OBnaaeHue
METOAaMH COIIOCTAaBHUTCIIBHOI'O HCCIICJOBAHUA H3y4aemMoro
HUHOCTPAaHHOI'O S3bIKa C JaHHbBIMH pycckoro, Ka3axCKoro
s3pikoB.\\Mastering the methods of comparative study of the studied
foreign language with the data of Russian, Kazakh languages.\

M

LD 5207/
LD5207/
LD5207

BI1
TK/
B/l
KB/
BD
CHC

JIMHrBOAMIAKTHKS/
JlunrBoauakTuka/
Lingvodidactics

Emruxan/
Dx3amen/
Exam

Jkaz0aiia,
aybI31a/
THUCbMEHHO,
ycTHO/
writtenform
, orally

1. OkymbLiap JpIH IeTesn Tii OUTiMI JaFJbUTapbIH AaMbITy Macesenepi,
Herisri mieren TimiHiH KOMMYHHKaTHBTIK mnpuHUMnTepi\ IIpoGiemsr
pasBUTHA y ydaluxcs HaBBIKOB HMHOCTPAHHOI'O SA3bIKA,
KOMMYyHHKATHBHBIC —TPHUHIMIBI  OCHOBHOIO HWHOCTPAHHOTO  si3bIKa\
Problems of development of students ' foreign language skills,
Communicative principles of the main foreign language\

2. Xorapbl OKy OpHBIHIA OKY cabakTapblH YHBIMIACTBIPY (opMaapsl
MeH omictepi\ DOpPMBI M METOIBI OpraHU3alUKM YJeOHBIX 3aHATHI B
Bysze\Forms and methods of organization of training sessions at the
University\

3. Illeren TinmepiH OKBITYABIH TEOPHSUIBIK  HETi3NEpiH  JKOHE
MOJICHHETApallbIK ~ [apajurMara Heri3[enreH Timik Oiutim  Oepy
npobJieMatapblH MEHIepPreH ILIeTeN TUIACPiHIH OKBITYIIBICHIH Aaspriay
oonbin Tadbu1aapl. \ [loaroroska MPEIoAaBaTellss NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
BJIAJACIOIETO TCOPETUYECKUMU OCHOBaAMH O6ylleHI/I${ HWHOCTPaHHBIM
A3bIKaM H np06neMaM1/1 SI3BBIKOBOI'O 06paSOBaHI/I$I, OCHOBAaHHBIMH Ha
MeXKyIbTypHOHM mapaaurme. Training of a foreign language teacher who
knows the theoretical foundations of foreign language teaching and the
problems of language education based on the intercultural paradigm\.

dunonorus
FBUIBIMIAPBIHBIH
KaHUAaThl
KymarynoBa
Capusin
bpaaiikpI3sy/
Kanaunar
(dunonornyeckux
Hayk J[ymarymnoBa
Mapusiu
[upnaesna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash




4 JIMHrBOJIMIAKTHKA-IIIETEN TUIAEPIH OKBITY/BIH Ka3ipri 3aMaHFbI JKaJIIbl
Teopusicel. ExiHmn mopekenmeri TUILAIK TYJIFaHBl KaJbIITacTBIPy >KOHE
MOJICHUETapaIIbIK KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPIIBUIBIK MaceJieci.
Ilemarorukanibik, IICUXOJIOTUSIIBIK, JIMHI'BUCTUKAJIBIK,
TICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK FHUIBIMIAP/IBIH 9iCTepl JIMHIBOIWIaKTHKAHBIH
omicrepi peringe.\ JIMHTBOAMIAKTHKA - COBPEMEHHAs OOIIas TEOpHs

OOy4eHUsI ~MHOCTPAHHBIM  si3bIKaM.  [IpoOieMbl  MEXKYIbTYpHOI
KOMMYHUKAaTHBHOH KOMIIETEHTHOCTH U (OPMHPOBAHHUS  SI3BIKOBOI
JIMYHOCTH BTOPOT'O YPOBHSL. Metonst [eIar OTUYECKHUX,

TNCUXOJOIr'M4YCCKUX, JIMHIBUCTUYCCKUX, MICUXOJIMHIBUCTUYCCKUX HAYK
munr\Linguodidactics is a modern General theory of teaching foreign
languages. Problems of intercultural communicative competence and
formation of language personality of the second level. Methods of
pedagogical, psychological, linguistic, psycholinguistic Sciences Ling\

5. JIMHrBOAMIAKTHKAHBIH HET13T1 YFBIMIAPBIH: CKIHI JopekKeaeri TUIIIK
TYJIFaHBIH KOHIICTITiH, 06TEH (POHBI dJIeM OCHHECIH, EKiHIII TOpeKeaer
KOTHHTHBTIK CaHAaHBI, JIMHIBOCOIMYMHBIH KOHIENTYAJIABIK JKYHEeCiH,
eKiHII Jopekeneri —coluanu3aiusiHbl  Oimyi  Twic;\[{o/keH 3HATh
OCHOBHBIC TIIOHATHSA JIMHI'BOAWAAKTUKH. KOHIICIIT SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
BTOPOH CTENEHH, dyKepoIaHblil (OHOBBII Mup, KorHutuBHOE co3HaHME
BTOpOﬁ CTCIICHH, KOHICTITYaJIbHYIO CUCTEMY JIMHTBOCOLIMYMA,
conuanu3anuo Bropoit cremenu.\;Should know the basic concepts of
didactics: the concept of linguistic identity in the second degree, alien
world background, Cognitive consciousness of the second degree, a
conceptual system linguarium, socialization of the second degree.;\

6. OKpITBUIATBIH IIETEN TUTIHIH JEPEKTepiH OpBIC, Ka3aK TiIIepiHiH
MaJliMeTTepiMeH CaJIFacThIpy MaHUCTPAHTTHIH
JKAJIMBUIMHIBOAUAAKTUKAJIBIK  JAsIPJIbIFbIH KYmeﬁTeHi.\COHOCTaBHeHHe
JAaHHBIX HM3y4a€MOIro HWHOCTPAHHOI'O sA3bIKa C JdaHHBIMU PYCCKOro,
Ka3aXCKOr0  SI3bIKOB ycWiIMBaeT  00OOIIEHHYIO MOJIrOTOBKY
marucrpanTa\Data matching study of a foreign language with the data of
Russian, Kazakh languages enhances the overall training of magister

Beiiingeymi monaep/Ilpodpuiupyrommue au

cunnabl/ Profiling disciplines

M2| GZh5303/ Bell | Foutbivu xa3piibiM 1 2 Emruxan/ | »xa30banuia, 1. Hleten tini (kaci6u)/ MHOCTpaHHBI 136K (POQECCHOHATBHBIIH )/ dutonorus
NP 5303/ TK/ | Hayunoe michmo Dksamen/ | ayeisma/ | Foreign language (professional) FBUIBIM/IAPBIHBIH
SW 5303 I Scientificwriting Exam nuckMenHo, | 2. FhUlbIMM  Makanazap JKOHE MArMCTPIIK JHCCepTalus — Kasy/ KaHIUOaThl

KB/ ycTHO/ Hanucanue HaydHBIX crareii u Marucrepckoil mucceprarmit/ Writing Kenmrin6ait
PD writtenform | scientific articles and theses Temip6onar
CHC , orally 3.OKBITYLIBIHBIH HEe 0acKa aIaMHbIH AMOLMOHAIIBIbI PEHKTI CO3iH TYCIHY bl6paitysl/
JKOHE OKBUIFaH HE THIHAAIFaH TYMHYCKA MOTIH OOWBIHIIA (KUBIHIBIFBI Kanaupar
opra JeHreiize) oHrime okyprize amy/ IloHUMAaThb SMOIMOHANBHO | (DHUIIOTOTHYECKUX
3apsDKEHHBIC CIIOBA YYHTENs WIHM APYroro YeloBeKa W yMETh rOBOpHTH | Hayk KenmmuOait
00 MCXOIHOM TEKCTe, KOTOPBIA YHMTAT WM CIymian (CpeIHHuil ypoBEeHb Temupbonar
cnokroctr) Understand the emotionally charged words of a teacher or Candidate of
other person and be able to talk about the source text that you read or philological
listen to (medium difficulty) sciences
Kenshinbay

Temirbolat




4. Ceiiney koHE TBHIHIAI TYCIHY NAaFIbICHIH JAMBITY KYPCHIHIA COMIICY
YJITiepiH MeHrepyre, TUIOL  CTPYKTYpanblK- KOMMYHHKATHBTIK
TYPrbIJaH MOACIBACYIC, OKbUIFaH, TbIHAAFaH TYpHi JKaHpJarbl
TYITHYCKa MOTiHAEpI TeHiperiHae ceiuiey (oHriMeney, OasHmay,
CHIIaTTay, CYpeTTey) AaFAblIapblH JaMBITyFa Oaca Haszap ayaapbuiabl/
Kpr HaIlpaBJICH Ha pPa3BUTUC HABBIKOB TI'OBOPCHUA W ayAUpPOBaHUA,
CTPYKTYPHOC W KOMMYHUKATUBHOC MOJICIIMPOBAHUC sA3bIKA, pPa3BUTUC
PEUCBLIX HaBBIKOB (HOBCCTBOBaHI/IC, IIOBCCTBOBAHUC, OITMCAaHuC,
OHI/IC&HI/IC) BOKPYI' OpPUT'MHAJIbHBIX TEKCTOB PAa3HBLIX JKAaHPOB, KOTOPLIC
gurarores U ciaymaroTcs/ The course is aimed at developing speaking and
listening skills, structural and communicative language modeling,
developing speech skills (narration, narration, description, description)
around original texts of different genres that are read and listened .
5.0mebn, KOFaMIBIK-CasiCH, IeJarorukajiblK, casxarray, casxaT
anI/I6yTTapBI T.C.C. TaKbIpbIIITap/ia MOHOJIOI'TBIK CHIIaTTa aybI3lIa
ManimMzeMe Oepe ay; OKbUIFaH He THIHIAIFaH MOTIHTe KaThICTHI ©3 OHBIH
coiikecTi (DOHETHKAIBIK, JICKCHKAIBIK JXOHE TIPaMMATHKAIBIK TUIIIK
KypajiapZpl KOJNJaHa OTBIPBINT 3MOIMOHANBI TYpAE JKeTKize Oiry/
J'IHTepaTypHaﬂ, 06H1€CT BCHHO-TIOJIUTHYECCKAA, neaarorndycckas,
TYpUCTHYECKAsd, TYpUCTHYECKasd anI/I6yTI/IKa U Jp. YMETb COCTaBUTH
MOHOJIOI' IO TEME; YMETHb SMOILHMOHAJIBHO BBIpAXXaTb CBOW MBICIH O
IIPOYUTAHHOM NI NpOCIIyIlIaHHOM TCKCTE, HCIIOJIBb3Ys
COOTBETCTBYIOIIINE Q)OHGTH‘JCCKI/IC, JICKCUYECKUE W TI'paMMaTHYCCKUC
s3bIKOBBIC MHCTpYMeHTHI/ Literary, socio-political, pedagogical, tourist,
tourist attributes, etc. be able to compose a monologue on a topic; be able
to emotionally express their thoughts about a read or heard text using
appropriate phonetic, lexical and grammatical language tools

6. MarucrpaHT XMHaKTaraH TEOPUSUIBIK OiTiMIH €3 ic-Taxipubecinae
CayaTTbl, YTbIM/Ibl KOJIAAHBIII, IICTE TUIIH MEHI'epTYyaAC cariaJibl
HoTmKere keTy/ JlocTiKeHHe KadyeCTBEHHBIX PEe3ylbTaToB B HM3y4YEeHHU
HUHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, TpaMOTHO u palMOHAJIbHO NpUMCHAA
TEOPETHYECKHE 3HAHUs, IIOJYYCHHbIC MAaruCTPaHTOM, Ha IPaKTUKe/
Achieving high-quality results in the study of a foreign language,
competently and rationally applying the theoretical knowledge gained by
the undergraduate in practice




M2

AZhM5303/
MAP5303/
MAWS5303

Bell
TK/
I
KB/
PD
CHC

AKaI[eMI/ISI.HBIK Kaszy
mozem/

Monens
aKaICMHUYCCKOIo
mceMa/

Model of academic
writing

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MHUCbMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Ileren Timi (xocibu)/ MHOCTpaHHBIH A3BIK (TpOdheccnOHaIbHBIN )/
Foreign language (professional)

2. FeulbiMM Makananap JKOHE MAardCTpIiK —JuccepTanus —ixazy/
Hammcanwe HaydHBIX crareil W Marucrepckoil mucceprammi/ Writing
scientific articles and theses

3. KoMMyHHKaTHBTIK KOMIICTCHIMSHBl KAJIBINTACTBIPY  YpZHiciHzae
rpaMMaTHKaJIbIK MaTePHAI/IBIH KaKETTI KeJeMiH MeHrepy. Tit sxoHe ce3
OpeKeTiHIH TIpaMMaTHKalbIK J>KyHecli Typaibsl, HOPMATHBTIK JKOHE
(YHKIMOHAIIBIK TpaMMaTHKa Typaibl OipTyTac TYCIHIK KaiblTacy/
VcBoeHHEe HEOOXOAMMOro KOJIMYECTBA IPAMMAaTHYECKOr0 Marepuaia B
nporiecce (bopmupoBanus KOMMYHHUKATHBHOM KOMIICTCHIIIH.
DopMHPOBaHHEEIMHOT OMTOHUMAHUSTPAMMATHIECKOHCHCTEMBIS3bIKAPEY
M, HOpMaTuBHONH(YHKIHOHANBHOHrpaMMaTukn/ AsSimilation of the
required amount of grammatical material in the process of forming
communicative competence. Formation of a unified understanding of the
grammatical system of language and speech, normative and functional
grammar

4. JKui xonpaHbUTybIMEH, Oacka Ce3JlepMEeH Tipkecy KaOijeTTiririMeH
JKoHe OeHTapanThIK, COH/A-aK KYH/ETIKTi KOIJaHBUIAThIH aybI3eKi )KoHEe
MyOJHIMCTHKANIBIK CTHIIb YIITLiepiMeH cunarTtanarthid 1200 JeKCHKABIK
Oipmikrep. bamamacel3 JkoHe TYIKI JIeKCHKara, YITTBIK-MOJCHH
MarblHaJIbI CO3JEpre, OJlapFa KepCeTiireH KapbIM-KaTbIHAC epicTepi MeH
’ka30a  TaKBIPBIITAphl KOJEMiHJE JKOHE jkKa3y  OpeKeTiHiH OapIiblk
TYpJIEpIHAE KOJNJaHyFa epekine koHin Oeminemi/ 1200 JeKkcHUECKUX
SIMHHL, XapaKTepU3YIOLIMXCA YacTbIM YIOTPEONCHUEM, JAPYrHMU
CIIOBaMM, YMEHHEM COYeTaTh M HEHTPaJbHOCTBIO, a TaKKe 00paslamu
HOBCEJHEBHOTO YCTHOro u myonuuucrudeckoro cruist.  Ocoboe
BHUMAaHHE YJIENACTCS UCIOIb30BAaHUIO YHUKAIBHON M (hyHIaMEHTAIBHON
JIEKCHKH, CIIOB HAI[MOHAIBHOIO M KYJIBTYPHOTO 3HAa4yeHWs, 0OnacTu
OOIICHUST M NHMCbMEHHBIX TEM, a TAaKXKe MX MCIIONB30BAHHIO BO BCEX
tunax nuckMeHHoi aesrensHocTH/ 1200 lexical units characterized by
frequent use, in other words, the ability to combine and neutrality, as well
as examples of everyday oral and journalistic style. Particular attention is
paid to the use of unique and fundamental vocabulary, words of national
and cultural significance, the field of communication and writing topics,
as well as their use in all types of writing.

5. Cyperrey, xabapinay, 6asHnay, mikip aity. Tinmik msiFapma TypIiepi:
pedepar, anHoTams, mikip, OasHZama, 3cce (KOFaMJIbIK-CasicH,
NeJarOTHKAJIBIK  JKOHE eNTaHy TaKbIPBIITapblHA, MaKal- MOTel
LUTaTajapblHa CyileHy) jka3ylarbl  ICKEpJIKTEp MEH JaFabUlapblH
sxeringipy/ OnuceiBaTh, €OOOIIATh, pPaccKa3blBaTh, KOMMEHTHPOBATb.
Buibl TMHrBHCTHYECKHX paboT: pedeparsl, aHHOTALMN, MHEHHS], OTYETHI,
scce  (Ha OCHOBE COLMAJBHO-TIONUTHUYECKHX, MEJarOrM4ecKux |
CTPaHOBEIUECKUX HCCIe0oBaHumii, murat u3 mocnosun)/ Describe,
communicate, tell, comment. Types of linguistic works: abstracts,
annotations, opinions, reports, essays (based on socio-political,
pedagogical and regional studies, quotes from proverbs)

Dumnonmorust
FBUIBIMIAPIHBIH
KaHIHIaThI
Kenmin6ai
TemipGonar
bl6paitysl/
Kaugumar
(dunonormueckux
Hayk Kenmmnuo6ait
Temupbonar
Candidate of
philological
sciences
Kenshinbay
Temirbolat




6. KaxeTTi CTHIBII yCTaHA OTHIPHIN, HAKTHl MOTIH XKa3a ally JaFIbICBIH
opi Kapaii xerinmiperni. EpkiH, TyciHikTI eTinm GasHmama, Makajia >KoHE
Jcce jka3a aly[bl YHPEHiI, XaTThIH KypAeli TypiH »asa amagsl. Herisri
oimpl  Oinaipimonapasl OKyHernen, MoTiH OeNiKTepiH MarbIHAIBIK
TYpFbIIaH  OaiiaHbICTBIpa amangpl. Occe Kasyasl , TYpil Qakriaep
KYOBUIBICTap TypajJbl ocepiH,Cce3iMiH, MoceleHi TyCiHyiH, Oaraiail
OTBIPBIIT IAJIEIEME KEITipe OTHIPBII, HIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBIIAH IYPhIC
oiinanbin jka3a Oineni.Pa3BuBaeT yMeHHE MHCAaTh YETKHH TEKCT,
HPHICPKUBASCH HY)KHOTO cTiiisl. Haydurech micath pedb, CTaThiO H 3CCe
0erJyIo 1 4eTKo, a TaKXKe MHUCaTh CIOKHbIC NHCbMa. BhIpaxkaeT OCHOBHYIO
UJICI0, OPTaHU3YeT MX M CEMAHTHYECKH CBSI3bIBACT 4acTH TekcTa. MoxeT
MTHCATh CCE, MBICIUTh TBOPUCCKH, IaBaTh MOKAa3aHHs, OLICHUBAS BIUSHIE
pa3nnuHblX (DaKTOB HA SIBICHHWs, YYBCTBA, MOHUMaHHE IPOOIEMbI/
Further develops the ability to write clear text, adhering to the desired
style. Learn to write a speech, article, and essay fluently and clearly, and
write complex letters. Expresses the main idea, organizes them, and
semantically connects parts of the text. Can write essays, think creatively,
give testimony, assessing the influence of various facts on phenomena,
feelings, understanding of the problem.

M2

TDM 5304/
PYaD 5304/
PLD 5304/

Bell
TK/
I
KB/
PD
CHC

Tin sxoHE TUCKYpC
Macenenepi
[IpoGnemsr s3b1Ka 1
JIMCKypca

Problems of language
and discourse

Emruxan/
Dx3amen/
Exam

Jkaz0aiia,
aybI3ma/
MMUCEMEHHO,
ycTHO/
writtenform
, orally

1. CampicThipManbl  JUHBUCTHKA/ CpaBHHTENBHOE — SI3bIKO3HAHHE/
Comparative linguistics

2. FoutblMM Makanamap OSKOHE MAarucCTpIK —JuccepTanus kasy/
Hamncanne HaydHbIX cTaTeil M Marucrepckol auccepranmit/ Writing
scientific articles and theses

3. MOTiHHIH  MarbIHAIBIK, KYPBUIBIMIBIK JKaKTapblH 3EPTTEHTIH Til
OimiMiHiH ipredi Oip camacel. MoTiH Ty3yde  TUINIH KYPBUIBIMJIBIK
KOMITOHEHTTEPi MEH KOPKEMJIIK CaIlaHbIH acTapblHOa TaHbBUIATBIH TYPII
TUIMK KypaimapablH —aiipbikma KeisMeri Oap. CoHFBI  Ke3fe Til
OlmiMiHZAEr MSTIH MEH IMCKYPC TYpajbl 3epTTEYJACpHAiH TaKbIPBIITHIK,
HBICAHJBIK Macesesiepl ochiHbl anFapTaibl/ OyHIaMEHTANbHBIA pasien
JMHIBUCTUKM, H3Y4YalOIMH CEMaHTUYECKHE, CTPYKTYPHBIC aCIIEKThI
tekcra. CocraB Tekcra Hrpaer oco0yl poidb B CTPYKTYPHBIX
KOMITOHEHTaX fA3bIKa M Pa3iIMYHbIX SA3bIKOBBIX MHCTPYMEHTaX, KOTOpbIE
NPU3HAIOTCS  XYJOKECTBEHHBIM ~ KAuecTBOM. OJTO  OOBACHSETCS
HEJaBHUMU  TEMAaTHYeCKUMH U OOBECKTHBHBIMH  IpoOJieMaMu
HCCIIeJOBaHMs TEKCTa U JucKypca B nuHrBuctuke/ Fundamental section
of linguistics, studying the semantic, structural aspects of the text. The
composition of the text plays a special role in the structural components
of the language and the various language instruments that are recognized
as artistic quality. This is due to the recent thematic and objective
problems of text and discourse research in linguistics.

®dunonorus
FBUIBIMAAPBIHBIH
KaHJIHIaThl
XKymarynosa
Capusiin
bpaaiikpI3el/
Kanaunar
(uonornyecKux
Hayk JIxymarynoBa
Mapusiu
[Mupnaesna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash




4. MaTiH x9oHe Tuckypc. JIuckypce xoHe oHbIH neduHumatapsl. Juckypc
MEeH MOTIH OipIiriHiH epekmenikrepi. MoTiH TalgayaslH dicTepi MEH
acriekrici. KepkeM MoTiHAI JTHHIBHCTHKAIBIK Tanaay anicrepl/ Tekcr u
miuckype. duckypc u ero omnpenencHus. OCOOCHHOCTH —€IMHCTBA
JUCKYypca u TCKCTA. MGTOHI)I u ACIICKTHI aHaJIu3a TCKCTA.
MeToAbUTHHI BUCTHYECKOr 0aHATN3aX yI0KeCTBEHHbIXTeKCTOB/  Text and
discourse. Discourse and its definitions. Features of the unity of discourse
and text. Methods and aspects of text analysis. Methods for linguistic
analysis of literary texts

5. Anran GimiMIEpiH NpaKkTHKaaa KojigaHa Oury; TUIAl TangayablH Heri3ri
OICTEpiH MEHrepy KEpeK; TEOpUSUIBIK Talljay Kacail aimy, MOTIH
JIMHTBUCTUKACBl TApUXBIHBIH JaMy JKOHE KallbllTaCy cCaTblIaphl,
OarpITTapbl MacelelepiH TYCiHy; e3IHIIK MiKip aiTa ajy; Heri3leireH
JKOHE KAIBINTACKaH TEOPHSUIBIK OlmiMzepiH JKHHaKTail Oury/ YMmeHune
NPUMEHATHL 3HAHWUA Ha TIPAKTUKE, OBJAACTh OCHOBHBIMU METOAaMU
SA3BIKOBOI'O aHaJIn3a; YMEHHE IIPOBOAUTH TeO]I)eTI/I‘-IeCKI/Iﬁ aHaJIn3;
NNOHUMAHHUE J3TAIlOB Pa3BUTHUA WU CTaHOBJICHUA, HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ HUCTOpUHN
JIMHTBUCTUKH TEKCTa; YMETH BbIPAXKATh CcOOCTBEHHOE MHEHHUE, YMETH
HaKaluIMBaTh OOOCHOBAaHHBIE U C(l)OpMHpOBaHHBIe TEOPETUUCCKUE
3HaHus/ Ability to apply knowledge in practice; master the basic methods
of language analysis; the ability to conduct theoretical analysis;
understanding of the stages of development and formation, directions of
the history of linguistics of the text; be able to express your own opinion;
be able to accumulate grounded and formed theoretical knowledge

6. MarucrpaHT XMHaKTaraH TEOPUSUIBIK OiTiMiH €3 ic-Taxipubecinae
CayaTTbl, YTbIMJIbl KOJIAAHBII, MIIETE]I TIUTH MCEHI'EPTYyaAe caraJibl
HITHUXETC >Kery/ HOCTI/I)KGHI/IG Ka4€CTBCHHBIX PE3YJIbTATOB B U3YUCHUU
HUHOCTPAaHHOI'O A3bIKA, TpaMOTHO u pallMOHAJILHO TNpUMCHAA
TCOPETUYCCKUE 3HAHUA, II0JYyYEHHBIE MAarucCTpaHToOM, Ha HpaKTI/IKe/
Achieving high-quality results in the study of a foreign language,
competently and rationally applying the theoretical knowledge gained by
the undergraduate in practice




M2

IAD 5304 /
DDAYa 5304
/BED 5304

Bell
TK/
I
KB/
PD
CHC

Ickepiix aFbUTIIBIH
TiJTL TUCKYpPCHI /
JenoBoii quckypce
QHTJIMICKOTO SI3BIKa/
Business English
Discourse

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/
MHUCbMEHHO,
ycTHO/
writtenform
, orally

1. CansicteipMainsl  JTHHTBHCTHKA/ CpaBHHTENBHOE —A3bIKO3HAHHE/
Comparative linguistics

2. FeuibiMu Maxanajiap jkoHe MarucTpiik aucceprauus xazy/ Hanwcanue
HayJIHBIX CTaTeH M MarucTepckoi muccepranmit/ Writing scientific articles
and theses3. Kypc aybI3iia xoHe jka30alia Typ/ie iCKepIliKk KapbIM-KaTbIHAC
KaOlIeTTepiH  KaJbINTACTBIPBI, MArHCTPAHTTAPABIH KOMMYHHKATHBTI,
JIMHTBUCTHUKAJIBIK, JIMHI'BOEJITAHBIMIBIK, KoCion OUTIKTUTIKTEPiH
KaJIBIITACThIpaabl.  Kypc MarucrpaHTTap/pl OKBITBUIATBIH €1 TLNIHIH
pecMH-ICKepIIiK CTHIIIHIH epeKIIeiKTepi Typaibl OuTiM Oepir, KUCHIHIBI
oillayblH, KOMMYHUKATHBTI OUTKTiNiKTepiH nambitanel/ Kypc pasBuBaer
HABBIKH YCTHOTO U HHCbMEHHOT'O JIJIOBOIO OOIICHNS, KOMMYHHKATHBHBIC,
JIMHIBUCTHYECKHE,  JIMHTBUCTHYECKHE, MPO(ECCHOHATBHBIC  HABBIKA
MarucTpantoB. Kypc Jjgaer MaructpaHTaM 3HaHHE —OCOOCHHOCTEH
O(bHIHAIBHOIO M JIEJIOBOIO CTHJISL SI3bIKA TOM CTpPaHBI, B KOTOPOH OHH
y4aTcs, pa3BUBACT JIOTHYECKOE MBIILICHHE U KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKK/
The course develops the skills of oral and written business communication,
communication, linguistic, linguistic, professional skills of undergraduates.
The course gives undergraduates knowledge of the features of the official
and business style of the language of the country in which they study,
develops logical thinking and communication skills.

4, Illeten TidiHEH aHa TUIIHE HEMece aHA TUTHEH IIeTeNl TiJliHEe
SKOHOMHKAIIBIK, CasCH- OJIEYMETTIiK, FBUIBIMH, COHJAil-aK TEXHHKAIIBIK
MOTIHAEpAl, PECMH Kara3lap MEH XalblKapalblK JTHILIOMATHSUIBIK
MOTiHJepi jka30ala jkoHe aybl3lia TypAe aynapy. PecMu ickepiik cTHIIb
HOpMayiapbl. AKTHBTI iCKEpIIiK JICKCHKA JKoHE TepMHHONIOTHs. EKi )KaKThl
icKkepInik oHriMe yprizy. Ickepmik xarrap »xasy, xibepy, KaOwLimay/
ITucbMeHHBIH M YCTHBI NHeEpeBOJl SKOHOMHMYECKHX, IOJUTHYECKHX,
COLIMAJIBHBIX, HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, OQUIMATIBHBIX TOKYMEHTOB U
MEXIYHAPOJHBIX IUILIOMAaTHYECKHX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO S3bIKA Ha
POOHOM $3BIK WJIHM C POJHOTO S3bIKAa HAa HHOCTPaHHBIA. DopMasibHbIE
HOPMBI JIeIOBOTO CTWIS. AKTHUBHBINA JI€IOBOM CIIOBaph U TEPMUHOJIOTHSL.
JIBycTOpOHHHH JIeJI0OBOM pasrosop. [Mumure,
ornpasisiitennony4airenenossieniucemal Written and oral translation of
economic, political, social, scientific and technical texts, official
documents and international diplomatic texts from a foreign language into
a native language or from a native language into a foreign one. Formal
norms of business style. Active business vocabulary and terminology.
Two-way business conversation. Write, send and receive business letters




5. TaHBIMIBIK, PETYISITUBTIK, STUKETTIK JKoHe Oaranay () yHKIMsUIapbIHAA
TUIIIK OpeKeTTepIiH OapIbIFbIH KonaaHa Oury. bonmamak Maman peTiHe
mIeTeN T epKiH MEHrepil, ajFaH OuTIMIH iC-XYy3iHIE KOJIaHBII,
cepikrecTepMeH OaiylaHbIC jkacail Oiryl THiC/ YMETh UCIOIbh30BaTh BCE
SI3bIKOBBIC JICUCTBHS B KOIHHTHBHBIX, PETYIHPYIOIINX, 3THKETHBIX H
oneHouHbIX (yHkmmax. Kax Oymymmit cnenwanncrt, OH JIOJDKEH
CBOOOJHO  BNAJEeTh HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, YMETh IIPHUMEHSTH
MOJTy4eHHbIEe 3HAHMS Ha PaKTUKe U o0maThes ¢ mapTHepamu/ Be able to
use all language actions in cognitive, regulatory, etiquette and evaluative
functions. As a future specialist, he must be fluent in a foreign language,
be able to apply the acquired knowledge in practice and communicate
with partners.

6. MarucrpaHT XMHaKTaraH TEOPWSUIBIK OiTiMIH €3 ic-TaxipuOeciHne
cayaTTbl, YTBIMIBI KOJNJAHBIN, IIeTe] TUIH MEHrepTyAe  camajbl
HOTIXKere xeTy/ JIoCTIDKeHHe KaueCTBEHHBIX Pe3y/IbTaToOB B M3YUCHUH
WHOCTPAaHHOT'O  sI3bIK4, TPaMOTHO W  pAalHOHAIGHO  MPUMEHSS
TEOpEeTHYECKHe 3HAaHWs, IIOMydeHHBIE MAarucTpaHTOM, Ha IpPaKTHKe/
Achieving high-quality results in the study of a foreign language,
competently and rationally applying the theoretical knowledge gained by
the undergraduate in practice

Ml

Bell KK/
ITJ1 BK/
CS HSC

GZA

6301/
MON

6301/
MFS

6301

Frueivu 3eprreynin
9JliCHAMAJIBIK
Heri3aepi/
MeTonoa0rn4ecKue
OCHOBBI HayYHBIX
HCCIIEJOBAHMI/
Methodological
foundations of
scientific research

Emruxan/
Dx3amen/
Exam

kazoara,
aybI3ma/

MUCHMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

«FpuIeIMEI 3epTTeYHiH liCHAMAJIBIK Heri3/epi» KypChIHAa
MaruCTpaHTTapFarbUIBIMHBIH  J[aMy  TapHUXBI, FBUIBIMIAFbl  0ACTBI
HapajirMaNiblK TEOpHsUIap MEH FhUIBIMH OOMKaMIap/bIH KAJBINTACY
3aHJIBUIBIKTAPbI, FBIIBIMU3EPTTEY YFBIMBI MEH MOHI, 3€pPTey *YMBICBIHBIH
MaKcaT-MiHJETTepl, KYPBUIBIMBI, 9JiC-TCUIAEPI,FEUIBIMI 3epTTeyIeri
onicTeMeNiK MocelieNep TypaslbIMariyMarTap JKYHeCiH KaJbIITACThIPY,
FBUILIMH ~ MOTIHMEH OKYMBIC ’kacay, ojeOuerTep Ti3iMi MeEH
OubIHorpaUsIIBIK  ClITeMenepal paciMiey KarumaiapblH MEHIepTy

ke3geneni/B  kypce  "MeTononornyeckue  OCHOBBI  HAay4YHOTO
UCCIIEe0BaHUA" MarucTpaHTaM HPEICTOUT OCBOWTH NpaBuia paboThl C
HAay4yHbIM  TEKCTOM,  O(OpMIICHMS  CIMCKa  JIMTEpaTypsl U

OubaMorpaUIEcCKUX CChUIOK, (POPMHUpOBaHHE CHCTEMbI CBEICHHH 00
UCTOPUH Pa3BUTHS HAayKH, 3aKOHOMEPHOCTSIX (POPMHUPOBAHHUSI OCHOBHBIX
napaaurmajibHbIX T@Opl/lﬁ W HAY4YHBIX I'MIIOTE30B, INOHATUE U CYIIHOCTH
Hay4YHOI'O MCCIEI0BaHM, LEIU U 3aJa4H, CTPYKTYpa, METOABI U IIPUEMBI
HCCIEI0BATENIbCKOW PabOThl, METOIOIOrHYECKUE MPOOJIEMbl HAYYHOTO
uccnenosanus / In the course "Methodological foundations of scientific
research", undergraduates will have to master the rules for working with
a scientific text, drawing up a list of references and bibliographic
references, forming a system of information about the history of the
development of science, patterns of formation of basic paradigmatic
theories and scientific hypotheses, the concept and essence of scientific
research, goals and tasks, structure, methods and techniques of research
work, methodological problems of scientific research




M1

ShTOIAZ
6301/
IDVOlYa
6301/
ARITFL 6301

BellT

LK
B/
PD
EC

Illeren TiniH OKBITY ic-
opeKeTTiHeri
3eprreyiiep /
Uccrenoanue aeiicTBUN
B 00y4eHUH
HHOCTPaHHOMY SI3BIKY
/Action research in
teaching a foreign
language

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MMMCEMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

«F BpLIBIMH 3epTTEYIiH 9JIICHAMAJIBIK, HETi37epi» KypChIH/Ia
MaruCTpaHTTAPFaFbUIBIMHBIH  J1aMy — TapHXBI, FBUIBIMZAFBl  OacThl
HapagurManslK TEOpPHsUIap MEH FBUIBIMH OOJDKaMIapAblH KalbIITacy
3aHABUIBIKTAPHI, FRUIBIMU3EPTTEY YFBIMBI MEH MOHI, 3epTey )KYMBICHIHBIH
MaKcaT-MiHIETTepl, KYPBUIBIMBI, 9JliC-TCIIAEP,FEUIBIMI 3€pTTeyIeri
SZiCTEMEeTIK MaceleNiep TypalbIMaFiIyMarTap XYHeCiH KaJbIITacThIpy,
FBUILIMH ~ MOTIHMEH OKYMBIC ’kacay, omeOuerrep Ti3iMi MeH
OnOIMOrpausIIBIK  CUITEMeNepll paciMiey KarumaJapblH MEHrepTy

ke3neneni/B  kypce  "Merononornyeckue  OCHOBBI  HAy9YHOTO
UCCIIC0BaHUS" MarucTpaHTaM IpeJCTOUT OCBOMTH IpaBmiia paboTHI C
HAayJ9HbBIM  TEKCTOM,  O(OpMICHHS  CIHCKa  JIMTEpaTtypel U

OnbIMorpaMIECKUX CCBHUIOK, (pOpMHpOBaHHE CHCTEMBI CBEICHHWH 00
HUCTOpUH Pa3BUTHUSA HAYKH, 3aKOHOMEPHOCTAX d)OpMI/IpOBaHI/Iﬂ OCHOBHBIX
napagurmMajibHbIX TeOpI/Iﬁ 1 HAYYHBIX TI'MIIOTE30B, IMOHATHUE U CYHIHOCTH
HAYIHOI'0 MCCJICAOBAHMsA, LN U 3aa4U, CTPYKTYpa, METOABI U IIPUEMbI
PICCJ'Ie}IOBaTeJ'IBCKOﬁ pa60TI>I, METOJO0JIOTUYCCKHEC l'IpO6J'[eMBI Hay4YHOI'o
nccenosanus / In the course "Methodological foundations of scientific
research"”, undergraduates will have to master the rules for working with
a scientific text, drawing up a list of references and bibliographic
references, forming a system of information about the history of the
development of science, patterns of formation of basic paradigmatic
theories and scientific hypotheses, the concept and essence of scientific
research, goals and tasks, structure, methods and techniques of research
work, methodological problems of scientific research




M2

AFPDA
6302/
FPDAP 6302/
FPDAT 6302

Bell/
TK
T/
KB
PD/E

AynapMaHbIHPYHKIH
OHaJIJIbI-
MparMaTHKaIBIKKOHE T
HCKYPCHBTIacHeKTiIep
1/DYHKIMOHATBHO-
MparMaTH4eCKUEH/INC
KYPCHBHBICACIICKThIIIC
pesoma/Functional-
pragmaticanddiscoursi
veaspectsoftranslation

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/
MHUCbMEHHO,
ycTHO/
writtenform
, orally

1.Aynapma TEOPHSICHI MeH MPaKTUKACHIHBIH 3aMaHayu
omicHamacel/COBpEeMEHHAsI ~ METOAONOTHS ~ TEOPHH W TMPAKTUKH
nepeBona/Modern methodology of the theory and practice of translation
2. FeuteiMu Makamamap JKOHE MAaruCTpJIK JHCCEpPTalUs Kazy/
Hammcanwe HaydHBIX crareil W Marucrepckod aucceprammit/ Writing
scientific articles and theses

3. Aynapma ici canachklHIa MaruCTPaHTTAP/IBIH d/liCHAMAJIBIK, TEOPHSIIBIK
JKOHE TPAKTUKAIBIK JalbIHABIFBIH TEPEHJAETY OONbI  TaObLIAJBL./
VrioybneHne  METOAWYECKOW,  TEOpeTHYeCKOW M IPAaKTHIECKOit
MOATOTOBKA MAarucrpaHroB B obiactu mepeBoma./ Deepening the
methodological, theoretical and practical training of undergraduates in the
field of translation.

4.Aynapma yaepicinaeri KOMMYHHUKaTHBTI TeNe-TEHIIKTIH
(YHKIMOHAIIBI, KYPBUIBIMIBIK actieKkTinepi. [IparmMaTukasbK MaFpIHAHBI
JKETKI3Y: CO3/IIH CTHIIMCTUKAJIBIK CHITAaTTaMackl; CO3 PETUCTPI.

Aynapma  JkarfalbIHAAFbl  KOHTEKCT IIeH  Jkarjail. — Aynapma
JKaFIafibIHAaFel MarbIHANBIK YHJIeCciM, YHICCIMIUTIKTIH JKOK OONYEI.
Juckypc yFeIMBL. [IUCKYpC jKoHE TUCKYPCHBTIK (hopManus. JIUCKypCThIH
KYPBUIBIMABIK TapaMerpi. JIMCKypCTHIH maia OoNybl JXKoHE TYCIHIK./
OyHKIMOHANBHEIE, CTPYKTYpHBIE acleKThl KOMMYHHMKaTUBHOIO OanaHca
B mpomecce rmepeBoja. Ilepemada mparMaTHYECKOro 3HAYEHHS:
CTHJINCTUYECKOE ONMCAHKE CJIOBA; PErucTp cioB. KOHTEKCT M cuTyarms B
crydae mepeBoga. CeMaHTHYecKas TapMOHHS B Cilydae IepeBoOja,
HecoryiacoBaHHOCTb. [loHATHe nuckypca. JlMCKypc M AUCKYpPCHBHOE
¢opmupoBanne. CTpyKTYpHBIH mapamerp muckypca. [Iponcxoxnenue u
HOHATHE AUCKypca./

Dumnonmorust
FBUTBIM/IAPBIHBIH
KaHUIATHI
Kymarynosa
Capwusim
[eipnaiikpI3el/
Kaugumar
(dunonormueckux
Hayk J[xymarymnoBa
Mapusu
[Mupnaesna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash




Functional, structural aspects of communication balance in the translation
process. Transfer of pragmatic meaning: stylistic description of the word,;
case of words.

Context and situation in case of translation. Semantic harmony in the case
of translation, inconsistency. Discourse concept. Discourse and discursive
formation. Structural parameter of discourse. Origin and concept of
discourse.

5. AyZ[apMaHBIH TCOPUAIIBIK aCIIeKTICIH 3€PTTEIL, ayJlapMaHbIH
(hyHKIMOHAIBBI-IPAarMaTHKAJIBIK JKOHE JUCKYPCHBTIK AacCHEKTUIepiHiH
TaOWFaTBIH alKpIHIAY; AIFaH TEOPHSUIBIK JKOHE TXipHOenmik Oimimaepi
HETI31HJEC FBUIBIMH- 3€PTTEY KOHE MPAKTHUKAIBIK JKYMBICTAp XKYprizyiHe
AIFBIIIAPTTap JKacay, Marucrparypa OiTipymriepaiH Oomamax KaciOm
KbI3METI YIIH TEOPVSUIBIK KOpPBIH YIFaWTyasl MeHrepy., W3ydmtsb
TCOPETUICCKUE ACIICKThI nepesoaa n OnpeacInNTL CYIIHOCTb
(byHKL[I/IOHaJ'IBHO-HpaFMaTI/I‘IeCKOFO u JUCKYPCUBHOI'O ACIICKTOB
nepeBoaa; CO3JaHuC MPEATOCBUIOK I Hay‘IHO-HCCHeI[OBaTeHBCKOﬁ u
HpaKTH‘IeCKOﬁ pa60TBI Ha OCHOBE TCOPETHUYCCKUX W MPAKTHICCKUX
3HAHMH, OCBOCHHE YBEIIMUCHHS] TeopeTndeckoro Qonma Oymymieit
Hpo(heCCHOHANBHOM AeSTEeNPHOCTH BBIYCKHUKOB Maructparypsl./ Study
the theoretical aspects of translation and determine the essence of the
functional-pragmatic and discursive aspects of translation; creation of
prerequisites for research and practical work based on theoretical and
practical knowledge; mastering the increase in the theoretical fund of the
future professional activity of graduates of the magistracy.

6. MaructpaHT XMHaKTaraH TEOPUSUIBIK OiTiMIH €3 ic-Taxipubecinae
CayaTTbl, YTbIMJIbl KOJIAAHBIIN, MIIETE]I TUIH MEHIEPTYyaAe carnaJibl
HOTHIKETe xKety/
I[OCTI/I)KGHI/IeKa‘{eCTBeHHLIXpeSyJ'ILTaTOBBI/ISY'-ICHI/II/II/IHOCTpaHHOFOSBLII(a,
T'paMOTHOUPALIMOHAJIBHOIIPUMEHAATCOPETUUCCKUE3HAHY,
nojydeHHbIeMarucTpanroM, Hanpaktuke/ Achieving high-quality results
in the study of a foreign language, competently and rationally applying
the theoretical knowledge gained by the undergraduate in practice

M2

AZT 6302/
STP6302/
RMB6302

Bell/
TK
Ty
KB
PD/E

AynapmaraHynarbizaMm
aHayuTeHIeHIusIIap/
CoBpeMeHHBIETEHICH
LIMMBIICPEBOIOBEICHU
n/ Modern tendencies
in translation study

Emruxan/
Dx3amen/
Exam

’kaz0ailia,
aybI31a/
MMHUCbMEHHO,
ycTHO/
writtenform
, orally

1. AynapMa  TeOpUsACHl  MEH MPaKTUKAChIHBIH  3aMaHayu
omicHamacel/COBpEMEHHasi ~ METOHOJIOTHMST ~ TEOPUHM W MPAKTHKA
nepesona/Modern methodology of the theory and practice of translation

2. FpulbiMu Makamamap SKOHE MAardcTpiiK —[Iuccepraims jkasy/
Hanucanue HaydHBIX crareit W Marucrepckod auccepranmi/ Writing
scientific articles and theses

3. Aynapma ici canacelHa MaruCTPaHTTaPIbIH 9/1iCHAMAIIBIK, TEOPUSLIIBIK
JKOHE TPAKTHKAJIBIK [aWbIHIBIFBIH TEPEeHAETy OOJNBI TaObLIabL./
VYriybneHue — METOAWYECKOM, TEOPETHYECKOM M IPaKTHYECKOM
MOJATOTOBKM MATHUCTPAHTOB B obmactu mnepeBoma./ Deepening the
methodological, theoretical and practical training of undergraduates in
the field of translation.

4. JlyHUHeTaHBIMIBIK JKOHE OIiCHAMAJIBIK, COHBIH IIIIHAE MOHAPAIIBIK
CHUIIATTaFrbl MocCeJeNep/i Taniay JaFapliapelH urepy./ Bruanenue
HaBBIKAMHU aHaIM3a OCHOBHBIX MHPOBO33PEHUYECKHX u
METO/IONIOTNYECKHX MPOOIIEM, B.T.4. MEXKIUCIMILTMHAPHOTO XapakTepa./

dunonorus
FBUIBIMAAPBIHBIH
KaHIUJaThl
KymarymnoBa
Capusi
bipaaiikpI3sy/
Kanaupar
(dunonoruyeckux
HaykK
JxymarynoBa
Mapusiu
IupnaeBna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash




To have the skills of analyzing the basic philosophical and
methodological problems, incl. interdisciplinary nature.

5. Op Typm aymapma TEOpMSUIApBIHBIH CHIIATTaMachl. AynapMaHBIH
JKaJIIIbl JIMHTBUCTHUKAJIBIK TCOPUSCHI. T¥paKTbI KOppeCIIOHACHIUAIIAp
TEOpWsChl. OKBHMBAJCHTTIK JIEHrell TEOpWsCHl. AymapMaTaHyJarbl
«CKONOC-TEOPHUSHBIH» KOTHUTHBTI-KOMMYHHKATHUBTI TOCUTIHIH MOHI.
Kanpimrackan Ky3bIpeTTep: oJIeMHIH OpTYpIi aiMakKTapbIHAAFBl Ka3ipri
3aMaHFbl ayJapMa MEKTEITEPIiH CaJIbICTRIPY/

XapakTepHCTHKa Pa3InYHbIX Teopuil nepeBoaa. OOLICIMHIBUCTHYECKAS
Teopusi TmepeBona. Teopusi 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHM. Teopus
ypOBHCﬁ 3KBHUBAJICHTHOCTH. 3Ha‘leHI/IC <<CKOHOC-TCOpI/II/I» KorautusHo-
KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ noaxoa B ICPCBOAOBCIACHHU. d)opMpreMLIe
KOMIICTCHIIUU: COINOCTABJIATE COBPEMEHHLIC TMEPEBOAYECKHUE MIKOJIbI
pasubix perumonoB wmupa/ Characterizationofvarioustranslationtheories.
General linguistic theory of translation. The theory of regular
correspondences. Equivalence level theory. The meaning of "Skopos-
theory" Cognitive-communicative approach in translation studies.
Formed competences: compare modern translation schools in different
regions of the world

6. MarucrpaHT >KMHaKTaFraH TEOPHSIIBIK OLTIMIH €3 ic-TaxipuOecinze
CayaTTbl, YTBIM/Ibl KOJIAAHBII, MHIETE]I TiJTiH MEHIEpTyaAe cariaJibl
HOTHXETE )Kery/ I[OCTI/I)KCHI/IC Ka4€CTBCHHBIX PE3YJIbTATOB B HU3YUYCHUU
HUHOCTPAaHHOI'O SA3bIKa, TpaMOTHO u pallMOHAJIBHO TNIpUMCHAA
TEOPETUYCCKUE 3HAHUA, II0JYYEHHBIE MAarucCTpaHToM, Ha HpaKTI/IKe/
Achieving high-quality results in the study of a foreign language,
competently and rationally applying the theoretical knowledge gained by
the undergraduate in practice




M2

MLAT6303/
LPAT6303/
LTAT 6303

Bell/
TK
I/
KB
PD/E

MoriHre TUHTBO-
ayapMamibUIBIK
Tanjay JIuHreo-
NepeBOJUECKUI
aHan3 TeKcra /
Linguo-
translationanalysistoth
etext

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MMMCEMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Cansictbipmansl JMHTBHCTHKA/ CpaBHUTENBHOE si3bIK0o3HaHne/ Comparative
linguistics

2. FeumeivMu MakKaJjajiap XoH€ MaFI/ICTpHiK Auccepranust >1<a3y/ Hanwucanune
Hay4YHBIX CTaTell M Marumcrepckoil nuccepraumit/ Writing scientific articles and
theses

3. bomamak FBUIBIM MarucTpIIEpiH camajbl, cayaTThl, KOCIOM Typie ayaapyra,
Tajlay-capantamMa iCc-opeKeTiHIe ayJapbUIaThIH TYIl HYCKaJarbl MOTIHHIH
MarbIHACBIH TYCIHII, ayaapMa HYCKAaChIH IYpbIC TaHIal Oimyre yiipery/ Hayuuts
GyHyH_H/[X MarucTpos HaykK NEPEBOAUTH Ka4€CTBCHHO, I'paMOTHO,
l'[pO(.beCCI/IOHaIIBHO, IIOHUMATh CMBICII OPUIMHAJIBHOI'O TEKCTA, IOMJIC)KALIErO
epeBoay, B aHAIMTUICCKOM IMPOLECCE, ITPABUIIBHO BLIGI/IpaTL BapuaHT nepeBoua/
To teach future masters of science to translate efficiently, competently,
professionally, to understand the meaning of the original text to be translated in the
analytical process, to choose the correct translation option.

4. KoMMYHMKAaTHBTI JIMHTBHCTHKA JKOHE ayxapMa. AyJapMaHBIH CalachlH
AHBIKTayJarbl 6aJ'IaMaJ'ILIK II€H aJICKBATTBUIBIKTBIH MaHBI3bI. Ayz[apMa}larLI
WHBApUAHTTBUIBIK. MQTiHI[i CaJIBICTBIpMAJIbl  TallAayJblH MOHI MeH MAaHBbI3bI.
AyrmapMalbUIbIK ~ KaTeNiKTep Kiaccuukanuschl. MOTIH aynapMaHbl  CaHBI
peTiH}Ie. AHLIKTaMaCLI. Ayz[apMaTaHyz[afLI (])yHKHI/IOHaIIZ[BI CTHUJIMCTHKAHBIH
MaHbI3bl. Mo/IeHH KOMITOHEHT. MOTiH/I calbICThIpMaIbl Tajlay anroput™i. Motin
aynapma HelcaHbl periHge/ KoMMyHHMKaTHBHas JIMHTBUCTHKA M TIEPEBO.
BaxHOCTh SKBHUBAJEHTHOCTH U AJICKBATHOCTHU l'[pl/l onpeaeneﬂuu Ka4dyecTBa
nepepofa. MuBapuantHocTh mpu  mepeBofge. CymHOCTH M 3HA4YEeHHE
CpaBHUTEJBHOrO aHanu3a Tekcra. Kiaccudukanus ommbok nepepona. Teker kak
KOJNMYECTBO mepeBooB. Onpenenenye. 3HaueHHe (yHKIMOHATBHONW CTHIMCTHKU
B ﬂepeBO}lOBC}lCHl/ll/l. KyanypHaﬂ cocTaBJissromias. AHFOpl/lTM CpaBHVlTCJ'IbHOFO
ananm3a Tekcra. TekctkakdopmamepeBoga / Communicative linguistics and
translation. The importance of equivalence and adequacy in determining
translation quality. Translation invariance. The essence and significance of the
comparative analysis of the text. Classification of translation errors. Text as the
number of translations. Definition. The value of functional stylistics in translation
studies. The cultural component. Algorithm for comparative text analysis. Text as
a form of translation

5. MotiHai anipiH-ana ayaapMallbUIBIK Tajgay ajdrOPUTUMIHIH QIiciH MEHrepy,
TYII HYCKaHbI 1)1 KaObULAAM, ayapMa IpoLeciHaeri colikecci3aikTi 6omkaii Oiry
JKOHE OHBI OOJNIBIPMAYJIBIH JKOJIBIH Mrepy; MOTIHAI aylapMalaH KeHiHrl e3iHaik
JKoHe Oakpuiay (opmachlHIAFbl eHJEYAEH oTkize Oineni/OBianeHHe METOAUKON
aJIrOPUTMa IPEANEPEBOIHOIO aHAIM3a TEKCTa, YMEHHUE TOYHO MPUHATH OPUIHHAI,
CIIPOTHO3MPOBAaTh HECOOTBETCTBHS B IIPOIECCE IIEPEBOAA W HAYYUTHCA HX
n30eratb; MOXeT 00pabaThIBaTh TEKCT B BHJEC OpPMIMHANA U KOHTPOJIMPOBATH
mocne mepeBoma / Mastering the method of the pre-translation text analysis
algorithm, the ability to accurately accept the original, predict inconsistencies in
the translation process and learn how to avoid them; can process text as original
and control after translation.

6. MaructpaHT )XKMHAKTaFaH TEOPHMSUIBIK OLTIMIH 03 ic-TaxipuOeciHae cayarThl,
YTBIMZBI KOJJAHBIN, IIETeN TUIIH MEHrepTy[Je  camajibl HITHXKEre Kery/
HOCTI/I)KGHI/IG Ka4€CTBEHHBIX PE3yJIbTATOB B HN3YUYCHHHM HWHOCTPAHHOT'O A3bIKA,
TpaMOTHO M palMOHAJIBHO MNPUMEHASA TEOPETUYCCKNUE 3HAHHUA, ITOJTYYCHHBIC
MarucTpanToM, Ha mpakTtuke/ Achieving high-quality results in the study of a
foreign language, competently and rationally applying the theoretical knowledge
gained by the undergraduate in practice

Dumnonmorust
FBUTBIM/IAPBIHBIH
KaHUIATHI
Kymarynosa
Capwusim
[eipnaiikpI3el/
Kaugumar
(dunonormueckux
Hayk J[xymarymnoBa
Mapusu
[Mupnaesna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash




M1

IMA 6305/
IPT 6305/
ITT 6305

Bell/
TK
I/
KB
PD/E

WuTepnperanus xoHe
MOTIHII aymapy/
Wurepnperanus u
nepeBo TCKCTOB /
Interpretation and text
translation

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MHUCbMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Canbicteipmainsl JmHrBucTika/ CpaBHUTEnbHOE si3biko3Hanue/ Comparative
linguistics

2. Foureivu MaKaJjajiap KoHE MaI‘I/ICTp.TIiK Jauccepranus >Ka3y/ Hanwucanue
Hay4YHBIX CTaTell M Marucrepckoil nuccepraumit/ Writing scientific articles and
theses

3. BonamaK MaMaHIapabel ayaapMaHbIH JIMHIBUCTHUKAJBIK TEOPUSCBIHBIH Herisri
KaruaaJapbIMEH TaHBICTBIPY

Bonamiak FhUIBIM MarucTpIIepiH camaiibl, cayarTbl, KociOM Typae aynmapyra,
Tajlay-capantamMa iCc-opeKeTiHIe ayJapbUIaThIH Tyl HYCKaJarbl MOTIHHIH
MarbplHACBIH TYCIHIN, ayJapMa HYCKacChlH JAypbIC TaHmall Oimyre yipery/
ITo3HakOMHTH 6y£[yI_LII/IX CIICINAJINCTOB C OCHOBHBIMH IIpUHIUIIAMA
JIMHTBUCTUYECKOH TEOPUU IepeBo/ia.

Haytn/m; 6y}:[yILH/IX MaruCTpoB HayK I[E€PEBOJUTH Ka4€CTBEHHO, I'paMOTHO,
l'lpO(beCCHOHaIILHO, NIOHUMATh CMBICI TIE€PEBOJA OPUTHMHAJIIBHOIO TEKCTa B
AQHATMTHYECKOM TIpoIEcCce, TPABHIILHO BHIOMpATh BapuanT nepesoza./ To acquaint
future specialists with the basic principles of the linguistic theory of translation. To
teach future masters of science to translate efficiently, competently, professionally,
to understand the meaning of the translation of the original text in the analytical
process, to choose the correct translation option.

4. Aysb13ia ayapmMa KHbIHABIKTapbl. EXi %aKThI aybI3lia ayJapMa epekienikTepi
KoHe Typnepi. Eki »akTel ayjapMaHbIH JaFAbLIAPBIH HIepyseri MHTEpBBIO,
oHrimenecy. PedepatuBri aymapma. Cumaiinx aymapmanapbl. KoMmbloTepiik
aynapma. / TpynHocta B ycTHOM nepeBoje. OCOOEHHOCTH M BU/bI IBYCTOPOHHEH
uHTepnpeTauuu. I/IHTCpBb}O, 6606}1]31 B paSBl/lTl/ll/l nepeBouqecxux HaBBIKOB.
PedepatusHbiii nepesoa. [lepesoasl cinaiinos. KomnbroTepHbiiinepesoa./
Interpretation difficulties. Features and types of bilateral interpretation. Interviews,
conversations in the development of translation skills. Abstract translation.
Translations of slides. Computer translation.

5. Marinai ayrapmaiad Keiinri e3iHiK xkoHe 6aKpuiay GOpMachlHAAFbl OHICYACH
oTKi3e Oiy, MOTIH/II Tajjay, MHTEPIpETALHsIay KoHE ayJlapMa canachlH Oaraiait
Oimyni  yiipeny, (doneTnKa-GOHOIOTUAIBIK,  JICKCUKAJIBIK, CEMaHTHKa-
CHHTAKCHCTIK OHE MparMaTHKajbIK JCHIeiiepre TOH apHailbl YITTBIK MOICHHU,
JIAHTBUCTUKAJIBIK, CHUIIAaTTaMaJlapAbl CCCIIKEC ajia OTBIPHIIL, MOTIHTE JAUCKYpCKa
JMHTBUCTHKAJBIK Tajgay jkacay ICKe achlpy JKSHE KociOM Ky3ipeTTilirin
KaJblnTacTbipy./ Bo3MoXkHOCTH 00pabOTKH TEKCTa B BHJE OPUTMHATA U KOHTPOIS
3a IEpEBOAOM, aHAIM3 TEKCTAa, MHTECPHPETALMA W OLCHKAa KadeCcTBa MEpeBOaa,
JMHTBUCTHYECKUH aHAIM3 TEKCTOBOIO JAMCKypca C y4eroM creunuduku
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOIO, JIMHIBUCTHYECKOrO, (OHETHKO-(POHOIOrHIECKOro,
JICKCUYECCKOro, CEMaHTUKO-CHMHTaKCU4YCCKOI'0 n TIparMaTu4€CKoro
ypOBHEii.co3iaHue, peanu3anus M (GopMmMHpoBaHME — HPO(ECCHOHAIBHBIX
rxommerenmuii./The ability to process the text in the form of the original and
control the translation, text analysis, interpretation and assessment of the
translation quality, linguistic analysis of text discourse, taking into account the
specifics of the national-cultural, linguistic, phonetic-phonological, lexical,
semantic-syntactic and pragmatic levels. creation, implementation and formation
of professional competencies

6. MarucTpaHT >KMHAKTaFaH TEOPHSUIBIK OLTIMIH ©3 ic-TaxipuOeciHae cayatThl,
¥ThIMABI KOJIJAHBIN, IIETET TiTIH MCEHTEPTYOE camalibl HOTHXKETre )Ke'ry/
HOCTI/I)KGHI/IG Ka4€CTBEHHBIX PE3yJIbTATOB B HU3YUYCHHU HWHOCTPAHHOI'O S3BIKA,
TpaMOTHO M palMOHAJIIBHO MNPUMEHAA TEOPETUUCCKUE 3HAHUSA, MOIYYCHHBIC
MarmucTpanToM, Ha mpakTtuke/ Achieving high-quality results in the study of a
foreign language, competently and rationally applying the theoretical knowledge
gained by the undergraduate in practice

AFa OKBITYIIIBI,
e1aroruKa
FBUIBIMIAPIHBIH
Marucrpi
AbaningaeBa
[ b1pbIHKYT
KeJiecOanKbI3bl/
Crapmmii
MperoaBaTeb,
MAarucTp
reJarorndecKux
HayK
AbanuimiaeBa
IsIpeIEKYITE
KenecbaeBna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Keleshaevna




M1

KL 6305/
KL 6305 /
CL 6305

Bell/
TK
I/
KB
PD/E

KorautusTti
nuHrBHCTHKA/KOrHuUT
HBHAS
nmuHrBuctTrka/Cognitiv
e linguistics

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MHUCbMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. XKoraps! MekTenTe IIeT TUIAIK OLniM OepyniH 3aMaHayH omicHaMachl/
CoBpeMeHHasi METOJMKa OOY4eHHsT HWHOCTPaHHOMY SI3bIKYy B CpeaHeil
mkone/ Modern methods of teaching a foreign language in secondary
school

2. FouteiMu  Makamanmap SkoHE MAarucCTpIiK —JiccepTanus kasy/
Hammcanwe Hay4dHBIX crareil m Marmcrepckoil mucceprammi/ Writing
scientific articles and theses. 3. Ilerringik OitimM Gepy KyileciH qambITy
YIIIH ©3€KTi Waesuiap MeH >koOaliapibl YCHIHBIM, OJIApAbl 3aMaHayH
HeIarOrMKaJbIK JKOHE aKIapaTThIK TEXHOJIOrHsUIApbl KOJNJAaHa OTHIPBII
JKy3ere acelpyra, KaObUINaHFaH INENIMIEP/iH cajiapslH Oomkayra
KabinerTi Oonamax MamaHIb! 63 OeTIMEH FhUIBIMU-3€pPTTeY JKYMBICHIHA
nasipray./ TlomroroBka OymylIMX CIELHMAIMCTOB K CaMOCTOSTEIbHON
HCCIIeIOBATENBCKON paboTe, COCOOHBIX MPEICTABUTh aKTyalbHbIC HICH
W TPOEKTHl TI0 PAa3BUTHIO CHCTEMbl HHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHM,
peaNn30BaTh MX C HCHOJIb30BAaHHEM COBPEMEHHBIX [IEJArOTHYECKHX H
WHOOPMALMOHHBIX ~ TEXHOJIIOTWH,  CIIPOrHO3MPOBATh  MOCICACTBHS
npuHUMaemblx pemenuid./ Preparation of future specialists for
independent research work, capable of presenting relevant ideas and
projects for the development of the system of foreign language education,
implementing them wusing modern pedagogical and information
technologies, and predicting the consequences of decisions.

4. OpicHamMa 3epTTey YpAICI Typaiubsl FBUIBIM peTiHae. FhuibiMu
3epTTeyliH MoHI. ApHaiibl FeulbIMH oficHaMa. Llerringik Oimim Gepy
onmicHamacel./ MeTononoruss Kak Hayka 00  HCCIeIOBaTEIbCKOM
npouecce. Cyrb HaydqHoro wuccienoBanusd. CrenuanbHas HayyHas
METO/IHKA.

MeronukaobyuenusimHocTpanaomys3siky/ Methodologyasascienceofthere
searchprocess. Theessenceofscientificresearch. Specialscientificmethod.
Foreignlanguageteachingmethod

5. MarucrpanrTapaa e3iHiH, MeIarorukajiblK MIEeOepIiriH JKeTuIIipyre
KQOKETTUIINH ~ (MYKT@XIBIFBIH)  JKOHE  OpJaibiM  JalbIHIBIFBIH
KQJIBINTACTBIPY, ©3 OCTIiHIIE J>KOHE MIBIFAPMAIIBUIBIKIICH OHIIPICTIK
MIHIETTepal LIenly iCKepiiriH aameiTy./DopMHpOBaHHENOTPEOHOCTH
(morpebHOCTH)

UIIOCTOSHHOMI OTOBHOCTHMATr ICTPAHTOBKITIOBBIILIEHHIONE1ar O HYECKOrOM
acTepcrsa,
Pa3BUTHEYMEHHIICAMOCTOSATEIbHOUTBOPYECKUPELIATHIIPOM3BOACTBEHHbBIE
3amaun./ Formation of needs (needs) and constant readiness of
undergraduates to improve pedagogical skills, development of skills to
independently and creatively solve production problems.

6. MarucTpaHnT KUHAKTaraH TEOPUSUIBIK OUTiMiIH 63 ic-TaxipubeciHae
cayaTThl, YTBIMJABI KOJJIaHBIN, ILIETEN TiJTiH MEHrepTyne  camajsl
HoTIKere keTy/ JIoCTH)KeHHE KayeCTBEHHBIX PEe3YJbTaTOB B M3y4CHUH
WHOCTPAHHOTO  $I3bIKAa, TPaMOTHO ¥  DPAlMOHAIBHO  MPUMEHS
TEOPETUYECKUE 3HAHUSA, TOJTYy4YCHHbIE MAarkuCTPaHTOM, Ha HpPAaKTHKE/
Achieving high-quality results in the study of a foreign language,
competently and rationally applying the theoretical knowledge gained by
the undergraduate in practice

AFa OKBITYIIIBI,
e1aroruKa
FBUIBIMIAPIHBIH
Marucrpi
AbaningaeBa
[ b1pbIHKYT
KeJiecOanKbI3bl/
Crapmmii
MperoaBaTeb,
MAarucTp
reJarorndecKux
HayK
AbanuimiaeBa
IsIpeIEKYITE
KenecbaeBna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Keleshaevna




M2

AL 6303/
SL 6303/
SL 6303

Bell/
TK
I/
KB
PD/E

OJIEYMETTIK
JIMHTBUCTHKA/
CoOLMOJIMHTBUCTHKA
/Sociolinguistics

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MMMCEMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. CaJILICTLIpMaHLI JIMHTBUCTHKA/ CpaBHI/ITeHLHOC 5[3LIK03HaHI/Ie/
Comparative linguistics

2. FruieiMu Makajiajap JXoHC MaFI/ICTpJ'IiK JAuccepranus >Ka3y/

Hanmcanne HaydHBIX cTaTeil M MarucTepckoi muccepramuit/ Writing
scientific articles and theses

3. Ana KkoHE e3re TUINIK MOJICHHET CalachblHIArkl OUTM MeH
MJCHUCTAPAJIbIK KAaTbIHAC CTPATCrusijiapblH MCHI'CPY apKbLJIbl FaHa KOJI
JKETETIH MOJEHUETAPAIBIK OUTIKTIIIKTI Kaisinracteipy.\ dopMupoBanue
MC)KKyHBTypHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH, ﬂOCTyHHOﬁ TOJIBKO 4€PE3 OBJIAICHUEC
SHAaHUSAMU U CTPATCTHUAMHU MCKKYJIBTYPHOI'O OGIHGHI/ISI B objactu
MaTepUHCKOH U MHOH s1361K0BOM KynbTypHhl. The formation of intercultural
competence, accessible only through the acquisition of knowledge and
strategies of intercultural communication in the field of mother and other
language culture\.

4. KapbIM-KaThlHaC VFBIMBI. MOJICHUETAPANbIK  KapbIM-KAaThIHACTBIH
AKII, Eypona, Peceil xone Ka3zakcTanga KasbITacybl OHE IaMysl.
MoneHuner xoHe KOMMYHHUKaIus. MaeHueT xKaHe MiHe3-KyIbIK. ManeHun
KYH/IBUIBIKTAp MOHI. MoJleHH HopMallap jkoHe onap/blH MoHi/ ITonsTune
06[1.[61-[1/15[. (DOpMI/IpoBaHI/Ie " pasBUTHUE MEXKKYJIBTYPHBIX OTHONICHUHA B
CHIA, Espome, Poccum u Kaszaxcrane\. Theconceptofcommunication.
Formation and development of intercultural relations in the USA, Europe,
Russia and Kazakhstan.

5. MS}IGHI/IeTapaJ'ILIK KaTBIHACTBIH HETI3r1 YFBIMIAPbIH; MOACHUCTAPAJIBIK
KaTbIHAC YPAICIH 3epTTeyAiH HEFYPIIbIM THIMJII S/IICTEpiH; aHa JKSHE e3re
MOJICHHETTEerl KYHIBUIBIKTAp XKYHECiH;031HAIK MOAEHU YCTaHBIMIAPbIH
MOHI MEH OJapiAblH 6MipAe Ke3[eceTiH ap TYpil JKaraailmapiarsl
MaHbI3bL\OCHOBHBIE IIOHATHS MEXKYIbTYPHOrO OOIIeHHs; Haubomee
3 deKTuBHBIE METOABI HCCIEAOBAHMS IPOLECCA MEKKYIbTYPHOTO
OOLIeHNS;  CHCTeMy  IIGHHOCTed B MAarepHHCKOW W HMHOM
KYJbTYpPE;CYIIHOCTh CaMOKYJbTYPHBIX MO3MLMH M HUX 3HAYCHHE B
pa3IMYHBIX JKHU3HEHHBIX curyaiusx.\The basic concepts of intercultural
communication; the most effective methods of studying the process of
intercultural communication; the system of values in the mother and other
culture; the essence of self-cultural positions and their importance in
different situations.

6. ©3re MoJICHHET OKIACPIHIH JKaFaainapra OalIaHbICThI KAJBINTACKAH
MiHe3-KYJIbIK ePEeKIIeIiKTepiH ChIHA TYPFbIAaH TYCiHY, op TYpJi TUOTEp
MEH OKaHpIapAarbl MOTIHAEPIiH Ma3MyHbIHA, ©3r¢ MOICHHUET
KaybIMIACTBIFBIHBIH ~ ©OHEp TYBIHOBUIADBl MEH Oykapa axmapar
KypasigapeiHa Tycinik Oepy.\KpuTHueckoe MOHMMaHHE OCOOEHHOCTEH
MOBEJCHUS MPEICTaBUTENCH JAPYrUX KYJAbTYp, CIIOXKHBIIUXCS B
3aBUCHUMOCTH OT OGCTOHTQHLCTB, TIOHUMAHHE COACP)KAHUA TEKCTOB
pa3IUYHBIX TUIIOB M YAHPOB, IPOM3BEACHUN HCKYCCTBA WM CPEACTB
MaccoBOM HMH(pOpPMAIMH HHOTO KyJIbTypHOro coobmecrsa..\Critical
understanding of the behavior of representatives of other cultures,
depending on the circumstances, understanding the content of texts of
different types and genres, works of art and media of
otherculturalcommunity.

Dumnonmorust
FBUTBIM/IAPBIHBIH
KaHUIATHI
Kymarynosa
Capwusim
[eipnaiikpI3el/
Kaugumar
(dunonormueckux
Hayk J[xymarymnoBa
Mapusu
[upnaesna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash




M2

KAN 6305/
OKP 6305/
CIB 6305

Bell
TK/
I
KB/
PD
EC

KondepeHusisik
ayJIapMaHbIH
Heri3aepi/ OCHOBEI
KoH(pepeHIr-
nepeBona/Conference
interpreting basics

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MHUCbMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Cansictbipmansl JuHTBHCTHKA/ CpaBHUTENBHOE si3bIK0o3HaHne/ Comparative
linguistics

2. FeulelMu Makaliajap KOHE MAarucTpiik auccepramus »azy/ Hanucanue
Hay4YHBIX CTaTell M Marumcrepckoil nuccepraumit/ Writing scientific articles and
theses

3. bomamak FBUIBIM MarucTpIIEpiH camajbl, cayaTThl, KOCIOM Typie ayaapyra,
Tajlay-capantamMa iCc-opeKeTiHIe ayJapbUIaThIH Tyl HYCKaJarbl MOTIHHIH
MarbIHACBIH TYCIHIN, ayaapMa HYCKAachIH AYphIC TaHIal Oimyre yiipery/ Hayuuts
GyHyH_H/IX MarucTpos HaykK NEPEBOAUTH Ka4€CTBCHHO, I'paMOTHO,
l'[pO(.beCCI/IOHaIIBHO, IIOHUMATh CMBICII OPUIMHAJIBHOI'O TEKCTA, IOMJIC)KALIErO
IepeBoay, B aHAIMTUYECKOM ITPOLECCE, IPABUIBHO BBIGI/[paTB BapuaHT nepeBoz[a/
To teach future masters of science to translate efficiently, competently,
professionally, to understand the meaning of the original text to be translated in the
analytical process, to choose the correct translation option.

4. KOMMYHMKAaTHBTI JIMHTBHCTHKA JKOHE ayAapMa. AyJapMaHBIH CamachlH
AHBIKTayJarbl 6aJ'IaMaJ'ILIK II€H aJICKBATTBUIBIKTBIH MaHBI3bI. Ayz[apMa}larLI
WHBApUAHTTBUIBIK. MQTiHI[i CaJIBICTBIpMAJIbl  TallAayJblH MOHI MeH MAaHBbI3bI.
AyrmapMambUIbIK  KaTeNiKTep Kiaccuukamuschl. MOTiH aymapMaHbl —CaHbI
peTiH}Ie. AHLIKTaMaCLI. Ayz[apMaTaHyz[am (])yHKI_II/IOHaJ'[}IBI CTHJIMCTUKAHBIH
MaHbI3bl. Mo/IeHH KOMITOHEHT. MOTiH/I calbICThIpMaIbl Tajlay anroput™i. Motin
aynapma HelcaHbl periHge/ KoMMyHHMKaTHBHas JIMHTBUCTHKA M TIEPEBO.
BaxHOCTh SKBHUBAJEHTHOCTH U AICKBAaTHOCTH l'[pl/l onpeaeneﬂuu Ka4dyecTBa
nepepofa. MuBapuantHocTs mpu  nepepoge. CymHOCT, M 3HaueHHe
CpaBHUTEJBHOrO aHanu3a Tekcra. Kiaccudukanus ommbok nepepona. Teker kak
KOJNMYECTBO mepeBooB. Onpenenenye. 3HaueHHe (yHKIMOHATBHONW CTHIMCTHKU
B nepesouoseueﬂuu. KyanypHaﬂ cocTraBJisironias. AJ'[I"Opl/lTM CpaBHMTCJ’leOFO
ananm3a Tekcra. Tekcrkakdopmamepesoma / Communicative linguistics and
translation. The importance of equivalence and adequacy in determining
translation quality. Translation invariance. The essence and significance of the
comparative analysis of the text. Classification of translation errors. Text as the
number of translations. Definition. The value of functional stylistics in translation
studies. The cultural component. Algorithm for comparative text analysis. Text as
a form of translation

5. MotiHai anipiH-ana ayaapMallbUIBIK Tajgay ajdrOPUTUMIHIH OIiciH MeEHrepy,
TYII HYCKaHbI 1)1 KaObULAAM, ayapMa IpoLeciHaeri colikecci3aikTi 6omkaii Oiry
JKOHE OHBI OOJNIBIPMAYJIBIH JKOJIBIH Mrepy; MOTIHAI aylapMalaH KeHiHrl e3iHaik
JKoHe Oakpuiay (opMachiHIAarbl ©HJEYIeH oTKize Oineni/OBianeHHe METOAUKON
aJIrOPUTMAa IPEANEPEBOAHOIO aHAIM3a TEKCTa, YMEHHUE TOYHO MPUHATH OPUIHHAI,
CIIPOTHO3MPOBAaTh HECOOTBETCTBHS B IIPOIECCE IIEPEBOAA W HAYYUTHCA HX
u30eratb; MOXeT 0o0pabaThIBaTh TEKCT B BHIEC OpPMIMHAA U KOHTPOJIMPOBATH
mocne mepeBoma / Mastering the method of the pre-translation text analysis
algorithm, the ability to accurately accept the original, predict inconsistencies in
the translation process and learn how to avoid them; can process text as original
and control after translation.

6. MaructpaHT )XKUHAKTaFaH TEOPUSUIBIK OiMiMiH 3 ic-ToxipuOeciHae cayaTTsl,
YTBIMZBI KOJJAHBIN, IIETeN TUIIH MEHrepTy[Je  camajibl HITHXKEre Kery/
HOCTI/I)KGHI/IG Ka4€CTBEHHBIX PE3yJIbTATOB B HN3YUYCHHHM HWHOCTPAHHOT'O A3bIKA,
TpaMOTHO M palMOHAJIBHO MNPUMEHAA TEOPETUUECKUE 3HAHUA, MNOIYYCHHBIC
MarucTpanToM, Ha mpaktuke/ Achieving high-quality results in the study of a
foreign language, competently and rationally applying the theoretical knowledge
gained by the undergraduate in practice




M2

ASN 6305/
OPS 6305/
FTS 6305

Bell/
TK
T/
KB
PD/E

Aynapma
CEMaHTOTPaA(USICBIHBI
H Herizaepi/

OCHOBBI
NepPeBOUECKOM
cemaHTorpadun/
Fundamentals of
translation
semantography

Emruxan/
Dk3amen/
Exam

kas0aria,
aybI3ma/

MMMCEMEHHO,
ycTHO/

writtenform
, orally

1. Aynapma TEOPHACHI MEH MPaKTUKACHIHBIH 3aMaHayu
QZ[iCHaMaCI)I/ COBpeMeHHaSI MCTOHO0JIOTUA TCOpHUHU u MPaKTUKN
nepeBona/Modern methodology of the theory and practice of translation
2. Foueimun MakKajlajgap JKoHC MaFI/ICTpJIiK JAuccepranus >Ka3y/
Hanmcanwe HaydHBIX crareil W Marmcrepckoil mucceprammit/ Writing
scientific articles and theses

3. )KOFapBI CaHaTThl ayJdapMmallbl —MaMaHHBIH KOTHHUTHUBTIK —
KOMMYHUKaTHBTIK OUTIKTINITH OJKeTUIAipy, aymapma ici cajacslHaa
MarucCTpaHTTapAabl TCOPUSIIBIK JKIOHC IPaKTUKAJIBIK HaﬁLIHHayHLI
JKaHapTy ~ Oombim  TaObuianel/  [loBBINIEHWE  KOTHHTHUBHBIX U
KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB IEPEBOAYUKOB BBICIICH KaTreropun -
CIIEIIHATNCTOB,  OOHOBJICHME  TEOPETHUECKOH W TPAaKTHYECKOH
TOATOTOBKM MAarucTpaHTOB B oOnacTh mepeBopa. / Improving the
cognitive and communication skills of translators of the highest category
- specialists, updating the theoretical and practical training of
undergraduates in the field of translation. /

4. KOrHMUTHBTIK JIMHTBHCTHKA. Tinjeri KOTHUTHBTIK YIepicTep,
KoruuTtusTik JIMHTBUCTHKA MEH aylapMaTaHyIblH o3apa
Oaitnaneicel. TUTHEpAiH KBI3MET eTYiHIH oJEeyMETTIK Herizzepi >KoHe
aynapma Macerenepi. Aynapma SpEKeTiHiH KOTHUTHUBTIK-
KOMMyHI/IKaTI/IBTiK KOHIICTIIHACHI-HbBIH TCOPUSAIIBIK JKOHEC
METOJOJIOTHSUTBIK ~ Heri3zepi. Tinpgep KBI3METIHIH QNIEYMETTIK
JIMHIBUCTUKAJIBIK HEri3ziepi xoHe ayaapma mocelnenepi./ KorHutusHas
JIUHTBUCTUKA. KOrHMTHMBHBIE TIpoLECCHl B SA3BIKE, B3aHMOCBS3b
KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKU M TIEPEBOJIOBEIEHHUS, COLMAILHBIE OCHOBBI
A3BIKOB M NPOOJIEMBI nepeBosia. TeopeTHKO-METOAONIOIMYECKHE OCHOBBI
KOTHUTHBHO-KOMM yHHKATHBHOM KOHIIETIIIU NepeBoa.
COLMONUHTBUCTHYECKUE OCHOBBI S3BIKOBOW AESATENIBHOCTH U MPOOIEMBI
nepesopa./Cognitive linguistics. Cognitive processes in a language, the
relationship between cognitive linguistics and translation studies, the
social foundations of languages and translation problems. Theoretical and
methodological foundations of the cognitive and communicative concept
of translation. Sociolinguistic foundations of linguistic activity and
translation problems.

5. MarucTpaHnTrappl aydapMaTaHylarbl JKaHAa KOTHUTHBTIK JKOHE
KOMMYHHKATHBTIK YPIICTEpMEH >KOHE KATErOpPHsUIAPMEH TaHBICTBIPY.
AynapMa marapuiapbl MEH OoJaliak KociOu opeKeTiH apbl Kapail JaMbITy
YIIIH MarucTpaHTTapIblH TEOPUSUIBIK KOTHUTHBTIK-KOMMYHUKATHUBTIK
6a3zacbiH KeHeWTyni Oimyi Tuic./ Il03HAKOMHTH CTYAEHTOB C HOBBIMH
KOTHUTUBHBIMU U KOMMYHHUKATUBHBIMU IIPOLECCAMU U KATETOPpUSIMU B
NepeBOAYECKOd Hayke. JIOMKEH yMeTh pacHIUpsATh TEOPETHUECKYIO
MO3HABATEIbHYIO W KOMMYHHKATHBHYIO ©0a3y MarucTpaHTOB JJis
JambHEHIIero pas3BUTHS TMEPEBOAYECKHX HABBIKOB W Oymymien
npodeccronansHoi nesrensHocTd. / To acquaint students with new
cognitive and communicative processes and categories in translation
science. Should be able to expand the theoretical cognitive and
communicative base of undergraduates for the further development of
translation skills and future professional activities.

Dumnonmorust
FBUTBIM/IAPBIHBIH
KaHUIATHI
Kymarynosa
Capwusim
[eipnaiikpI3el/
Kaugumar
(dunonormueckux
Hayk J[xymarymnoBa
Mapusiu
[upnaesna
Candidate of
philological
sciences
Jumagulova
Mariash
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